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Deliberazione 30 settembre 2011, n. 2225.

Variazione al bilancio di previsione e di gestione della Re-
gione per il triennio 2011/2013 per l’applicazione della 
l.r. 14 giugno 2011, n. 14 recante “Interventi regionali in 
favore delle nuove imprese innovative”.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2)	 di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 3580 in data 23 di-
cembre 2010;

3)	 di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

 Délibération n° 2225 du 30 septembre 2011,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2011/2013 
de la Région du fait de l’application de la loi régionale 
n° 14 du 14 juin 2011 (Mesures régionales en faveur des 
jeunes entreprises innovantes). 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2)	 Le budget de gestion, approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 2010, est 
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 30 settembre 2011, n. 2226.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione 
obiettivo e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) 	di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) 	di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) 	di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2226 du 30 septembre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base différentes dans le 
cadre de la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2)	 Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la présente 
délibération ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 30 settembre 2011, n. 2227.

Variazione al bilancio di previsione e di gestione della re-
gione per il triennio 2011/2013 e conseguente modifica al 
bilancio di cassa per l’annno 2011 per l’iscrizione di un 
finanziamento erogato dalla “Fondazione Crt - Cassa di 
Risparmio di Torino” quale contributo per l’organizza-
zione della manifestazione denominata “Saison culturelle 
2011/2012”.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) 	di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da tabella alle-
gata alla presente deliberazione;

2) 	di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato e il 
bilancio di cassa approvati con deliberazione della Giunta 
regionale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) 	di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2227 du 30 septembre 2011,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2011/2013 
ainsi que le budget de caisse 2011 de la Région, du fait de 
l’inscription d’un financement accordé par la Fondazione 
CRT – Cassa di Risparmio di Torino à titre de subven-
tion pour l’organisation de la manifestation dénommée 
« Saison culturelle 2011/2012 ».

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent au ta-
bleau annexé à la présente délibération ;

2)	 Les budgets de gestion et de caisse, approuvés par la 
délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 dé-
cembre 2010, sont modifiés comme il appert des annexes de 
la présente délibération ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 30 settembre 2011, n. 2266.

Approvazione, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della 
l.r. 11/1998, della modifica all’articolo 23 del regolamen-
to edilizio del Comune di AVISE, adottata con delibera-
zione consiliare n. 13 del 24 giugno 2011.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

a) 	 vista la modifica all’art. 23 del regolamento edilizio 
comunale di AVISE, adottata con deliberazione del Consi-
glio comunale n. 13 del 24 giugno 2011 e pervenuta comple-
ta alla Regione per l’approvazione in data 1° agosto 2011;

b) 	preso atto del parere espresso dalla Direzione pianifi-
cazione territoriale con nota prot. n. 9343/TA del 20 settem-
bre 2011 riportata nelle premesse;

c) 	 richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale ed in particolare:

–	 legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 - Normativa 
urbanistica e di pianificazione territoriale della 
Valle d’Aosta;

–	 legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 - Approva-
zione del piano territoriale paesistico della Valle 
d’Aosta (PTP);

d) 	ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11;

e) 	 richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
3580 in data 23 dicembre 2010 concernente l’approvazione 
del bilancio di gestione per il triennio 2011/2013 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli 
obiettivi gestionali correlati, del bilancio di cassa per l’anno 
2011 e di disposizioni applicative;

f)	  visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore del-
la Direzione pianificazione territoriale, ai sensi dell’articolo 
3, comma 4, della legge regionale 23 luglio 2010, n. 22;

g) 	preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore re-
gionale al territorio e ambiente, Manuela Zublena;

h) ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

1. 	 di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 
della l.r. 11/1998, la modifica all’art. 23 del regolamento edi-
lizio del Comune di AVISE, adottata con deliberazione del 
Consiglio comunale n. 13 del 24 giugno 2011 e pervenuta 

Délibération n° 2266 du 30 septembre 2011,

portant approbation, au sens des cinquième et huitième 
alinéas de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, de la modification 
de l’art. 23 du règlement de la construction de la Com-
mune d’AVISE, adoptée par la délibération du Conseil 
communal n° 13 du 24 juin 2011.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

a)	 Vu la modification de l’art. 23 du règlement de la 
construction de la Commune d’AVISE, adoptée par la déli-
bération du Conseil communal n° 13 du 24 juin 2011 et sou-
mise à la Région le 1er août 2011 ;

b)	 Rappelant l’avis formulé par la Direction de la plani-
fication territoriale dans sa lettre du 20 septembre 2011, réf. 
n° 9343/TA, figurant au préambule de la présente délibéra-
tion ;

c)	 Rappelant la législation en vigueur en matière d’ur-
banisme, de protection du paysage et d’environnement, et 
notamment :

–	 la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dis-
positions en matière d’urbanisme et de planifica-
tion territoriale en Vallée d’Aoste ;

–	 la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant ap-
probation du plan territorial paysager de la Vallée 
d’Aoste - PTP ;

d)	 Aux termes des cinquième et huitième alinéas de 
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

e)	 Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 3580 du 23 décembre 2010 portant approbation du budget 
de gestion au titre de la période 2011/2013, attribution aux 
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion 
y afférents, ainsi qu’approbation du budget de caisse 2011 et 
de dispositions d’application ;

f)	 Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de la 
planification territoriale, aux termes des dispositions du qua-
trième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 22 du 23 juillet 
2010 ;

g)	 Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement Manuela Zublena ;

h)	 À l’unanimité,

délibère

1.	 Aux termes des cinquième et huitième alinéas de 
l’art. 54 de la LR n° 11/1998, la modification de l’art. 23 
du règlement de la construction de la Commune d’AVISE, 
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 13 du 
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completa alla Regione per l’approvazione in data 1° agosto 
2011.

2. 	 di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 30 settembre 2011, n. 2267.

Approvazione, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della 
l.r. 11/1998, della modifica agli articoli 22, 54 e 55 del re-
golamento edilizio del Comune di LILLIANES, adottata 
con deliberazione consiliare n. 25 del 27 luglio 2011.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

a) 	 vista la modifica agli articoli 22, 54 e 55 del regola-
mento edilizio comunale di LILLIANES, adottata con deli-
berazione del Consiglio comunale n. 25 del 27 luglio 2011 e 
pervenuta completa alla Regione per l’approvazione in data 
12 agosto 2011;

b) 	preso atto del parere espresso dalla Direzione pianifi-
cazione territoriale con nota prot. n. 9342/TA del 20 settem-
bre 2011 riportata nelle premesse;

c) 	 richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale ed in particolare:

–	 legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 - Normativa 
urbanistica e di pianificazione territoriale della 
Valle d’Aosta;

–	 legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 - Approva-
zione del piano territoriale paesistico della Valle 
d’Aosta (PTP);

d) 	ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11;

e) 	 richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
3580 in data 23 dicembre 2010 concernente l’approvazione 
del bilancio di gestione per il triennio 2011/2013 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli 
obiettivi gestionali correlati, del bilancio di cassa per l’anno 
2011 e di disposizioni applicative;

f) 	 visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della 
Direzione pianificazione territoriale, ai sensi dell’articolo 3, 
comma 4, della legge regionale 23 luglio 2010, n. 22;

g) 	preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore re-
gionale al territorio e ambiente, Manuela Zublena;

h) ad unanimità di voti favorevoli,

24 juin 2011 et soumise à la Région le 1er août 2011, est 
approuvée ; 

2.	 La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

 
Délibération n° 2267 du 30 septembre 2011,

portant approbation, au sens des cinquième et huitième 
alinéas de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, de la modification 
des art. 22, 54 et 55 du règlement de la construction de la 
Commune de LILLIANES, adoptée par la délibération 
du Conseil communal n° 25 du 27 juillet 2011.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

a)	 Vu la modification des art. 22, 54 et 55 du règlement 
de la construction de la Commune de LILLIANES, adoptée 
par la délibération du Conseil communal n° 25 du 27 juillet 
2011 et soumise à la Région le 12 août 2011 ;

b)	 Rappelant l’avis formulé par la Direction de la plani-
fication territoriale dans sa lettre du 20 septembre 2011, réf. 
n° 9342/TA, figurant au préambule de la présente délibéra-
tion ;

c)	 Rappelant la législation en vigueur en matière d’ur-
banisme, de protection du paysage et d’environnement, et 
notamment :

–	 la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dis-
positions en matière d’urbanisme et de planifica-
tion territoriale en Vallée d’Aoste ;

–	 la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant ap-
probation du plan territorial paysager de la Vallée 
d’Aoste - PTP ;

d)	 Aux termes des cinquième et huitième alinéas de 
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

e)	 Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 3580 du 23 décembre 2010 portant approbation du budget 
de gestion au titre de la période 2011/2013, attribution aux 
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion 
y afférents, ainsi qu’approbation du budget de caisse 2011 et 
de dispositions d’application ;

f)	 Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de la 
planification territoriale, aux termes des dispositions du qua-
trième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 22 du 23 juillet 
2010 ;

g)	 Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement Manuela Zublena ;

h)	 À l’unanimité,
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delibera

1. 	 di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 
della l.r. 11/1998, la modifica agli articoli 22, 54 e 55 del 
regolamento edilizio del Comune di LILLIANES, adottata 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 25 del 27 luglio 
2011 e pervenuta completa alla Regione per l’approvazione 
in data 12 agosto 2011.

2. 	 di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 7 ottobre 2011, n. 2289.

Sdemanializzazione di un reliquato idrico sito in comune di 
LILLIANES, censito al catasto terreni al f. 6, particella n. 
1037 e approvazione della vendita alla sig.ra VALLOMY 
Claudia Antonella, ai sensi della l.r. n.12/1997 e successive 
modificazioni. Accertamento ed introito di somma.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. 	 di dichiarare inservibile ai fini pubblici il reliquato idri-
co sito in comune di LILLIANES, censito al catasto terreni al 
Foglio 6, particella n. 1037, di una superficie pari a mq. 68,00, 
conseguentemente di sdemanializzarlo e di trasferirlo al patri-
monio disponibile della Regione autonoma Valle d’Aosta;

2. 	 di approvare la vendita del reliquato idrico sito in 
comune di LILLIANES, censito al catasto terreni al Foglio 
6, particella n. 1037, di una superficie pari a mq. 68,00, al 
prezzo di Euro 1.000,00, a favore della sig.ra VALLOMY 
Claudia Antonella (cod. deb. D9026);

3. 	 di accertare e di introitare per l’anno 2011 la somma 
complessiva di Euro 1.000,00 da parte sig.ra VALLOMY 
Claudia Antonella (cod. deb. D9026) per la vendita del reli-
quato idrico sito in comune di LILLIANES, censito al cata-
sto terreni al Foglio 6, particella n. 1037, al capitolo 10200 
(Proventi vendite beni immobili) rich. 6294 del bilancio di 
gestione della Regione per il triennio 2011/2013;

4. 	 di onerare la parte acquirente di tutte le spese di stipu-
lazione, registrazione e trascrizione dell’atto conseguenti al 
presente provvedimento e di ogni altra spesa accessoria;

5. 	 di dare atto che è in facoltà del Presidente della Re-
gione od, eventualmente, in caso di delega, dell’Assessore 
regionale che interverrà alla stipulazione dell’atto di cui trat-
tasi, autorizzare l’inserzione nello stesso delle precisazioni, 
rettifiche ed aggiunte che il notaio riterrà necessarie per il 
perfezionamento della compravendita;

délibère

1.	 Aux termes des cinquième et huitième alinéas de 
l’art. 54 de la LR n° 11/1998, la modification des art. 22, 54 
et 55 du règlement de la construction de la Commune de 
LILLIANES, adoptée par la délibération du Conseil commu-
nal n° 25 du 27 juillet 2011 et soumise à la Région le 12 août 
2011, est approuvée ; 

2.	 La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2289 du 7 octobre 2011,

portant désaffectation d’un vestige d’ouvrage hydrique 
situé à LILLIANES et inscrit au cadastre des terrains, 
feuille n° 6, parcelle n° 1037, et approbation de la vente 
dudit vestige à Mme Claudia Antonella VALLOMY, au 
sens de la LR n° 12/1997 modifiée, ainsi que constatation 
et recouvrement de la somme y afférente. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Le vestige d’ouvrage hydrique de 68,00 m2 inscrit au 
cadastre des terrains de la Commune de LILLIANES, feuille 
n° 6, parcelle n° 1037, est déclaré inutilisable aux fins pu-
bliques, désaffecté et transféré au patrimoine disponible de 
la Région autonome Vallée d’Aoste ;

2.	 La vente du vestige d’ouvrage hydrique de 68,00 
m2 inscrit au cadastre des terrains de la Commune de 
LILLIANES, feuille n° 6, parcelle n° 1037, à Mme Claudia 
Antonella VALLOMY (code n° D9026) est approuvée au 
prix de 1 000,00 € ;

3.	 La somme de 1 000,00 € – versée par Mme Claudia 
Antonella VALLOMY (code n° D9026) pour la vente du 
vestige d’ouvrage hydrique inscrit au cadastre des terrains de 
la Commune de LILLIANES, feuille n° 6, parcelle n° 1037 
– est constatée et inscrite, pour 2011, au chapitre 10200 (Re-
cettes de ventes de biens immeubles), détail 6294 du budget 
de gestion 2011/2013 de la Région ;

4.	 Les dépenses afférentes à la passation, à l’enregistre-
ment et à la transcription de l’acte découlant de la présente 
délibération, ainsi que toute autre dépense complémentaire, 
sont à la charge de l’acheteur ;

5.	 Le président de la Région, ou l’assesseur régional 
éventuellement délégué à la signature, a la faculté d’auto-
riser l’insertion dans l’acte de vente des précisions, rectifi-
cations et adjonctions que le notaire estimerait nécessaires à 
l’établissement de ce dernier ;
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6. 	 di dare atto che il presente provvedimento sarà pub-
blicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione ai 
sensi dell’art. 829 del c.c. e che lo stesso sarà trasmesso al 
Dipartimento difesa del suolo e risorse idriche per quanto di 
competenza.

Deliberazione 7 ottobre 2011, n. 2303.

Presa d’atto della possibilità di addivenire all’accordo di 
programma per la realizzazione del poligono di tiro spor-
tivo sito in loc. Poet del comune di CHAMPDEPRAZ e 
individuazione della Direzione infrastrutture, attività e 
manifestazioni sportive, quale struttura responsabile del 
procedimento per quanto attiene la partecipazione della 
Regione all’accordo, ai sensi delle disposizioni di cui alla 
dgr n. 469/2008.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) 	di prendere atto, così come concordato nella Confe-
renza di programma in data 23 settembre 2011, della possi-
bilità di pervenire all’accordo di programma relativamente 
al finanziamento, ai sensi dell’articolo 4 della l.r. 16/2007, 
dell’intervento di realizzazione di poligono di tiro sportivo 
sportivo, in loc. Poet, nel Comune di CHAMPDEPRAZ;

2) 	di individuare la Direzione infrastrutture, attività 
e manifestazioni sportive dell’Assessorato turismo, sport, 
commercio e trasporti, in quanto competente per materia, 
quale struttura responsabile del procedimento per quanto at-
tiene alla partecipazione della Regione all’accordo stesso;

3) 	di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta sul Bollettino Ufficiale della Regione, nonché trasmessa al 
Comune di CHAMPDEPRAZ.

Deliberazione 7 ottobre 2011, n. 2325.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai pro-
getti pervenuti in risposta all’invito aperto a presentare 
progetti per attività formative per occupati P.O. “Occu-
pazione” FSE Asse Adattabilità – interventi formativi 
per occupati invito n. 2009/02 – ottava scadenza. Impe-
gno di spesa.

Omississ

La Giunta regionale

Omississ 

6.	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région, au sens de l’art. 829 du c.c., 
et transmise au Département de la protection des sols et des 
ressources hydriques aux fins de l’accomplissement des obli-
gations qui incombent à celui-ci.

 
Délibération n° 2303 du 7 octobre 2011,

portant constatation de la possibilité de conclure un 
accord de programme en vue de la réalisation d’un po-
lygone de tir à Poet, dans la commune de CHAMPDE-
PRAZ, et désignation de la Direction des infrastructures, 
des activités et des manifestations sportives en tant que 
structure responsable de la procédure y afférente pour ce 
qui est de la participation de la Région audit accord, au 
sens des dispositions de la DGR n° 469/2008.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Comme il a été décidé lors de la Conférence de pro-
gramme du 23 septembre 2011, il est pris acte de la possibi-
lité de conclure un accord de programme en vue du finance-
ment des travaux de réalisation d’un polygone de tir à Poet, 
dans la commune de CHAMPDEPRAZ, au sens de l’art. 4 
de la LR n° 16/2007 ;

2)	 Étant donné ses compétences en la matière, la Direc-
tion des infrastructures, des activités et des manifestations 
sportives de l’Assessorat du tourisme, des sports, du com-
merce et des transports est désignée en tant que structure res-
ponsable de la procédure pour ce qui est de la participation 
de la Région à l’accord en cause ;

3)	 La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région et transmise à la Commune de CHAMPDE-
PRAZ.

Délibération n° 2325 du 7 octobre 2011,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets déposés au titre de l’appel à projets lancé en vue des 
actions de formation destinées aux travailleurs, à réaliser 
avec le concours du FSE - PO Emploi - axe Adaptation – 
Actions de formation destinées aux travailleurs (huitième 
échéance – appel à projets n° 2/2009) et engagement de la 
dépense y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
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delibera

1.	 di approvare l’esito della valutazione delle proposte 
progettuali pervenute in attuazione dell’Invito n. 2009/02, 
Ob. 2 P.O. “Occupazione” FSE Asse Adattabilità – Ottava 
scadenza, così come esposto negli allegati nn. 1, 2 e 3 della 
presente deliberazione di cui costituiscono parte integrante, 
per una spesa complessiva di Euro 648.050,70 (seicentoqua-
rantottomilacinquanta/70);

2. 	 di rifinanziare, per l’anno 2011, l’Invito n. 2009/02 
volto a promuovere interventi per la formazione conti-
nua, approvato con deliberazione della Giunta regionale n. 
2255/2009, ai sensi dell’art. 12 dello stesso, per un importo 
di Euro 436.060,59 (quattrocentotrentaseimilasessanta/59);

3.	 di aumentare per l’importo complessivo di Euro 
436.060,59 (quattrocentotrentaseimilasessanta/59) la pre-
notazione n. 2011/00472 approvata con deliberazione della 
Giunta regionale n. 2255/2009 sul capitolo n. 30056 “Con-
tributi per l’attuazione di interventi oggetto di contributo del 
Fondo Sociale Europeo (FSE), del Fondo di rotazione statale 
e del cofinanziamento regionale – Programma Obiettivo 2 
Occupazione 2007/2013” n. richiesta 15350 del bilancio di 
gestione per il triennio 2011/2013 della Regione per l’anno 
2011 che presenta la necessaria disponibilità;

4. 	 di impegnare per l’anno 2011 per ciascuno degli in-
terventi elencati nell’allegato n. 3, la corrispondente spesa 
pubblica per beneficiario indicato nella colonna “Proponen-
te” o “Attuatore” nel caso in cui quest’ultima sia valorizzata, 
per l’importo indicato alla colonna “finanziamento pubbli-
co”, per complessivi Euro 648.050,70 (seicentoquarantotto-
milacinquanta/70) a valere sul capitolo n. 30056 “Contributi 
per l’attuazione di interventi oggetto di contributo del Fondo 
Sociale Europeo (FSE), del Fondo di rotazione statale e del 
cofinanziamento regionale – Programma Obiettivo 2 Occu-
pazione 2007/2013” n. richiesta 15350 “Asse 1 – Adattabi-
lità - contributi” del bilancio di gestione della Regione per il 
triennio 2011/2013 che presenta la necessaria disponibilità 
(Fondo di Euro 810.000,00 prenotato con DGR n. 2255/2009 
– impegno n. 2011/00472 integrata con la presente DGR);

5. 	 di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata sul Bollettino Ufficiale della Regione per estratto, com-
prensiva degli allegati.

délibère

1.	 Le résultat de l’évaluation des projets déposés au titre 
de l’appel à projets lancé dans le cadre de l’Ob. 2 PO Em-
ploi − axe Adaptation (huitième échéance – appel à projets 
n° 2/2009), est approuvé comme il appert des annexes nos 1, 
2 et 3 faisant partie intégrante de la présente délibération pour 
une dépense globale de 648 050,70 euros (six cent quarante-
huit mille cinquante euros et soixante-dix centimes) ;

2.	 L’appel à projets n° 2/2009 lancé en vue des actions 
de formation continue et approuvé par la délibération du Gou-
vernement régional n° 2255/2009, fait l’objet d’un nouveau 
financement, au titre de 2011, de 436 060,59 euros (quatre 
cent trente-six mille cinq soixante euros et cinquante-neuf 
centimes), au sens de l’art. 12 dudit appel ;

3.	 La réservation n° 2011/00472, approuvée par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 2255/2009, est aug-
mentée, au titre de 2011, de 436 060,59 euros (quatre cent 
trente-six mille cinq soixante euros et cinquante-neuf cen-
times) au total, à valoir sur le chapitre 30056 « Subventions 
pour la réalisation d’actions cofinancées par le Fonds social 
européen (FSE), par le Fonds de roulement de l’État et par 
la Région – Programme objectif 2 – Emploi 2007/2013 », 
détail 15350, du budget de gestion 2011/2013 de la Région, 
qui dispose des ressources nécessaires ;

4.	 Pour chaque projet indiqué à l’annexe n° 3 de la pré-
sente délibération, la dépense publique correspondante, visée 
à la colonne « Finanziamento pubblico » de ladite annexe et 
répartie au titre des bénéficiaires dont le nom figure à la co-
lonne « Proponente » ou « Attuatore », est engagée, pour 2011 
et pour un montant global de 648 050,70 euros (six cent qua-
rante-huit mille cinquante euros et soixante-dix centimes), 
sur le chapitre 30056 « Subventions pour la réalisation d’ac-
tions cofinancées par le Fonds social européen (FSE), par le 
Fonds de roulement de l’État et par la Région – Programme 
Objectif 2 – Emploi 2007/2013 », détail 15350 « Axe 1 – 
Adaptation – Aides », du budget de gestion 2011/2013 de 
la Région, qui dispose des ressources nécessaires (Fonds de 
810 000,00 € réservé par la DGR n° 2255/2009 – Engage-
ment n° 2011/00472 – modifiée par la présente délibération); 

5.	 La présente délibération, assortie de ses annexes, est 
publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région.
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. n° 
12/2009, art. 20).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valutazio-
ne impatto ambientale – informa che la Soc. MONTROS-
SET ALFONSO s.r.l. di Sarre, in qualità di proponente, 
ha provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale 
relativo al progetto di coltivazione di una cava di inerti in 
località Les Iles, nel comune di Brissogne.

Ai sensi del comma 5 dell’art. 20 della legge regionale n. 
12/2009, chiunque può prendere visione del sopracitato stu-
dio di impatto ambientale e presentare, entro il termine di 60 
giorni dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino 
ufficiale della Regione le proprie osservazioni scritte al Ser-
vizio valutazione impatto ambientale, Assessorato territorio 
e ambiente, ove la documentazione è depositata.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHAMBAVE. Decreto 12 ottobre 2011, n. 1.

Pronuncia d’esproprio, a favore del comune di CHAM-
BAVE (AO), dei terreni necessari all’esecuzione dei lavo-
ri, per la ristrutturazione dell’ex municipio, realizzazio-
ne di nuovo parcheggio e riqualificazione di piazza Felix 
ORSIERES, di alcune vie del centro storico e dell’area 
verde a sud-est del capoluogo e contestuale determina-
zione dell’indennità di esproprio, ai sensi della L.R. n. 11 
in data 02 luglio 2004.

IL RESPONSABILE DELL’UFFICIO 
PER LE ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

1)	 ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11 del 02 luglio 
2004, è pronunciata l’espropriazione, a favore del comune 
di CHAMBAVE (AO), C.F. 00101150076, dei terreni neces-
sari all’esecuzione dei lavori, per la ristrutturazione dell’ex 
municipio, realizzazione di nuovo parcheggio e riqualifica-
zione di piazza Felix ORSIERES, di alcune vie del centro 
storico e dell’area verde a sud-est del capoluogo, nel comune 
di CHAMBAVE, determinando, come indicato appresso, la 
misura dell’indennità d’esproprio da corrispondere alle ditte 

AVIS ET COMMUNIQUéS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement 
(L.R. n° 12/2009, art.20).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Ser-
vice d’évaluation d’impact sur l’environnement – informe 
que MONTROSSET ALFONSO s.r.l. de Sarre, en sa qua-
lité de proposant, a déposé une étude d’impact concernant le 
projet d’exploitation d’une carrière de matériaux inertes en 
lieu-dit Les Iles, dans la commune de BRISSOGNE.

Aux termes du 5e alinéa de l’art. 20 de la loi régionale 
n. 12/2009, toute personne est en droit de prendre vision de 
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours 
à dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel 
de la Région, ses propres observations écrites au Service 
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat 
du territoire et de l’environnement, où la documentation est 
déposée.

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de 
l’annonceur.

ACTES éMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHAMBAVE. Acte n° 1 du 12 octobre 2011,

portant expropriation, en faveur de la Commune de 
CHAMBAVE, des terrains nécessaires aux travaux de 
remise en état de l’ancienne maison communale, de réa-
lisation d’un nouveau parking et de requalification de la 
place Félix Orsières, de certaines rues du centre his-
torique et de l’espace vert situé au sud-est du chef-lieu, 
ainsi que fixation des indemnités d’expropriation y affé-
rentes, au sens de la LR n° 11 du 2 juillet 2004.

LE RESPONSABLE DU BUREAU 
DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

1)	 Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 
2004, les terrains indiqués ci-après, situés dans la commune 
de CHAMBAVE et nécessaires aux travaux de remise en 
état de l’ancienne maison communale, de réalisation d’un 
nouveau parking et de requalification de la place Félix 
Orsières, de certaines rues du centre historique et de 
l’espace vert situé au sud-est du chef-lieu, sont expropriés 
en faveur de la Commune de CHAMBAVE (code fiscal : 
00101150076) et les indemnités provisoires d’expropriation 
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sotto riportate:

Comune censuario di CHAMBAVE

à verser aux propriétaires concernés sont fixées comme suit 
et figurent en regard desdits biens :

Commune de CHAMBAVE

1.	 BANCOD Adriana Vittoria, n. CHAMBAVE (AO),  
il 16/09/1953, proprietario per 1/1
C.F. BNCDNV53P56C595I
Residente in: P.za Roncas
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1148 (ex 584/b) - vigneto di mq. 75, 
zona “Ei11”
Indennità: € 3.000,00

2. BANCOD Adriana Vittoria, n. CHAMBAVE (AO),  
il 16/09/1953, proprietario per 1/6
C.F. BNCDNV53P56C595I
Residente in: P.za Roncas,
11023 CHAMBAVE (AO)
BANCOD Annalisa, n. CHAMBAVE (AO),  
il 28/04/1951, proprietario per 1/6
C.F. BNCNLS51D68C595G
Residente in: frazione Cors
11020 FENIS (AO)
BANCOD Eralda Marcella, n. CHAMBAVE (AO),  
il 16/01/1947, proprietario per 1/6
C.F. BNCRDM47A56C595Y
Residente in: fraz. Arlier
11023 CHAMBAVE (AO)
BANCOD Giovanna, n. AOSTA (AO),  
il 04/08/1941, proprietario per 1/6
C.F. BNCGNN41M44A326S
Residente in: fraz. Arlier
11023 CHAMBAVE (AO)
BANCOD Lea Pierrette, n. Francia (EE),  
il 02/09/1937, proprietario per 1/6
C.F. BNCLRR37P42Z110D
Residente in: P.za Roncas
11023 CHAMBAVE (AO)
BANCOD Lorenzo Carlo, n. CHAMBAVE (AO),  
il 31/08/1954, proprietario per 1/6
 C.F. BNCLNZ54M31C295T
Residente in: fraz. Arlier
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1150 (ex 405/b) - vigneto di mq. 49, 
zona “Ei11”
Indennità: € 1.960,00

3. 	 BOSC Rina Blandina Maria, n. CHAMBAVE (AO),  
il 18/09/1925, proprietario per 1/2
C.F. BSCRBL25P58C595V
Residente in: p.za Roncas, 7
11023 CHAMBAVE (AO)
MANNONI Loredana, n. AOSTA (AO),  
il 26/04/1952, proprietario per 1/2
C.F. MNNLDN52D66A326T

Residente in: via Federico CHABOD, 76
11100 AOSTA (AO)
Catasto fabbricati
F. 5 - map. 1151 (ex 587/b) - Categoria C/6, classe 
unica, consistenza mq. 5, rendita € 13,17 zona “Ei11”
Indennità: € 6.480,00

4. PERRUCHON Egizia Beatrice Eralda, n. AOSTA (AO),  
il 31/03/1943, proprietario per 1/1
C.F. PRRGBT43C71A326X
Residente in: via Chambery, 116
11100 AOSTA (AO)
Catasto fabbricati
F. 5 - map. 1152 (ex 406/b) - area urbana di mq. 8, 
zona “Ei11”
Indennità: € 320,00

5. VOYAT Adolfo, n. TORINO (TO),  
il 17/04/1960; proprietario per 1/4
C.F. VYTDLF60D17L219Y
Residente in: fraz. Cret Blanc
11024 CHATILLON (AO)
VOYAT Marilena, n. CHAMBAVE (AO),  
il 15/10/1955, proprietario per 2/4
C.F. VYTMLN55R55C595C
Residente in: avenue Arberaz, 13
11023 CHAMBAVE (AO)
MOTTA Maria, n. CHATILLON (AO),  
il 15/03/1928, proprietario per 1/4
C.F. MTTMRA28C55C294C
Residente in: avenue Arberaz, 13
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto fabbricati
F. 5 - map. 1146 (ex 403/b) - area urbana di mq. 78, 
zona “Ba5”
Indennità: € 3.120,00

6. 	 BOSC Ivano, n. AOSTA (AO),  
il 03/09/1956, proprietario per 1/1
C.F. BSCVNI56P03A326V
Residente in: Fraz. Conoz, 23
11024 CHATILLON (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1145 (ex 392/b) - prato irriguo di mq. 128, 
zona “Ei4”
Indennità: € 5.120,00

7. MUS Marcello, n. CHAMBAVE (AO),  
il 13/11/1928, proprietario per 1/1
C.F. MSUMCL28S13C595U
Residente in: via Emilio Chanoux, 24
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto fabbricati
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F. 5 - map. 1143 (ex 391/b) - area urbana di mq. 87, 
zona “Ei4”
Indennità: € 3.480,00

8. BESENVAL Teresa Celestina, n. CHAMBAVE (AO),  
il 04/07/1938, proprietario per 1/1
C.F. BSNTSC38L44C595K
Residente in: Via Chanoux
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1154 (ex 416/b) - vigneto di mq. 67, 
zona “Fb2”
Indennità: € 2.680,00

9. QUAGLIOTTI Maria Teresa, n. Francia (AO),  
il 15/07/1897, proprietario per 1/1
C.F. QGLMTR97L55E110G
Residente in: indirizzo sconosciuto
Catasto terreni
F. 5 - map. 553 - incolto sterile di mq. 84, 
zona “Fb2”
Indennità: € 3.360,00

10. BURGAY Evita Giovanna, n. AOSTA (AO),  
il 11/11/1947, proprietario per 1/2
C.F. BRGVGV47S51A326Q
Residente in: via Emilio Chanoux, 71
11023 CHAMBAVE (AO)
BURGAY Valter Giorgio, n. AOSTA (AO),  
il 09/11/1940, proprietario per 1/2
C.F. BRGVTR40S09A326U
Residente in: via Chanoux, 71
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1142 (ex387/b) - vigneto di mq. 31, 
zona “Ei4”
Indennità: € 1.240,00

11. MACHET Riccardo, n. AOSTA (AO),  
il 29/02/1960, proprietario per 1/1
C.F. MCHRCR60B29A326I
Residente in: via S. Loren, 9
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1139 (ex 489/b) - vigneto di mq. 32, 
zona “Ei4” F. 5 - map. 1140 (ex 489/c) - vigneto di mq. 
7, zona “Ei4”
F. 5 - map. 1135 (ex 383/b) - prato irriguo di mq. 91, 
zona “Ba4” 
F. 5 - map. 1130 (ex 542/b) - vigneto di mq. 37, zona 
“Ei4”
F. 5 - map. 1132 (ex 541/b) - prato irriguo di mq. 8, 
zona “Ei4”
Catasto fabbricati
F. 5 - map. 1133 (ex382/b) - area urbana di mq. 61, 
zona “Ba4”
Indennità: € 9.440,00

12. MARQUIS Esterina, n. TORGNON (AO),  
il 22/09/1944, proprietario per 1/5

C.F. MRQSRN44P62L217L
Residente in: via Chanoux
11023 CHAMBAVE (AO)
MARQUIS Mauro, n. AOSTA (AO),  
il 21/09/1956, proprietario per 1/5
C.F. MRQMRA56P21A326F
Residente in: loc. Chandianaz, 1/a
11023 CHAMBAVE (AO)
MARQUIS Nella, n. AOSTA (AO),  
il 25/06/1951, proprietario per 1/5
C.F. MRQNLL51H65A326N
Residente in: rue de Cly, 3
11023 CHAMBAVE (AO)
MARQUIS Renato, n. AOSTA (AO),  
il 22/07/1943, proprietario per 1/5
C.F. MRQRNT43L22A326O
Residente in: rue des vignerons
11023 CHAMBAVE (AO)
MARQUIS Renzo, n. AOSTA (AO),  
il 11/01/1954, proprietario per 1/5
C.F. MRQRNZ54A11A326Q
Residente in: loc. Panorama, 8
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1137 (ex 384/b) - vigneto di mq. 62, 
zona “Ei4”
Indennità: € 2.480,00

13. CHATILLARD Ivo, n. TORGNON (AO),  
il 10/06/1951, proprietario per 1/1
C.F. CHTVIO51H10L217R
Residente in: via Arberaz, 6
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1127 (ex 605/b) - vigneto di mq. 22, 
zona “Ei4”
Indennità: € 880,00

14. MACHET Francesca, n. CHAMBAVE (AO),  
il 04/01/1930, proprietario per 1/2
C.F. MCHFNC30A44C595S
Residente in: via Molino, 8
11023 CHAMBAVE (AO)
PARAVISI Gabriella Maria, n. AOSTA (AO),  
il 11/07/1951, proprietario per 1/4
C.F. PRVGRL51L51A326Y
Residente in: via Gioacchino Ventura, 8
90143 Palermo (PA)
PARAVISI Marco Giovanni, n. AOSTA (AO),  
il 06/12/1952, proprietario per 1/4
C.F. PRVMCG52T06A326R
Residente in: via Artanavaz
11100 AOSTA (AO)
Catasto fabbricati
F. 5 - map. 1123 (ex 600/b) - area urbana di mq. 59, 
zona “Ei4”
Indennità: € 2.360,00

15. MACHET Francesca, n. CHAMBAVE (AO),  
il 04/01/1930, proprietario per 1/1
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C.F. MCHFNC30A44C595S
Residente in: via Molino, 8
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1125 (ex 684/b) - prato irriguo di mq. 38, 
zona “Ei4” F. 5 - map. 1122 (ex 385/b)
prato irriguo di mq. 7, zona “Ei4”
Indennità: € 1.800,00

16. CONSORZIO SCUOLA MEDIA STATALE 
CHAMBAVE, proprietario per 1/1
C.F. 81004610077, 

2)	 Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 
25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du présent 
acte est publié au Bulletin officiel de la Région autonome 
Vallée d’Aoste et notifié aux propriétaires des terrains expro-
priés dans les formes prévues pour les actes relevant de la 
procédure civile, assorti de la déclaration d’acceptation de 
l’indemnité ;

3)	 Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 
2004, faute de réponse dans les 30 jours qui suivent la noti-
fication du présent acte, l’indemnité provisoire proposée est 
réputée non acceptée.

4)	 Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR n° 
11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure d’ex-
propriation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste), 
lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-ver-
bal de la consistance des biens expropriés et de leur prise de 
possession ;

5)	 Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 20 de la LR 
n° 11 du 2 juillet 2004, un avis portant l’indication du jour et 
de l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux expro-
priés sept jours au moins auparavant ;

6)	 Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR 
n° 11 du 2 juillet 2004, le présent acte est enregistré et trans-
crit avec procédure d’urgence auprès des bureaux compé-
tents et le transfert du droit de propriété des biens en cause 
est inscrit au cadastre par les soins et aux frais de la Com-
mune de CHAMBAVE ;

7)	 Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR 
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les droits 
relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés sur les 
indemnités y afférentes ;

8)	 Tout recours peut être introduit contre le présent acte 
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Chambave, le 12 octobre 2011.

	 Le responsable du Bureau des expropriations,
	 Faustino PERRUQUET

rappresentata dal Sindaco di CHAMBAVE
Sede in: presso municipio, via Emilio CHANOUX, 53
11023 CHAMBAVE (AO)
Catasto terreni
F. 5 - map. 1119 (ex 683/a) - prato di mq. 1743, 
zona “Fb3”
F. 5 - map. 1120 (ex 683/b) - prato di mq. 667, 
zona “Fb3” e “Ab1” F. 5 - map. 1117 (ex 682/a)
prato di mq. 685, zona “Fb3”
F. 5 - map. 1118 (ex 682/b) - prato irriguo di mq. 447, 
zona “Ab1”
Indennità: € 2.600,00

2)	 ai sensi, dell’articolo 19 comma 3) e dell’art. 25 della 
L.R. n. 11 del 02 luglio 2004, l’estratto del presente prov-
vedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Re-
gione autonoma della Valle d’Aosta e notificato nelle forme 
degli atti processuali civili, ai proprietari dei terreni espro-
priati, unitamente alla dichiarazione dell’eventuale accetta-
zione dell’indennità;

3)	 decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di 
determinazione dell’indennità, di cui all’art. 25 della L.R. n. 
11 del 02 luglio 2004, la misura dell’indennità di espropria-
zione si intende rifiutata;

4)	 l’esecuzione del presente decreto d’esproprio, ha luo-
go con la redazione del verbale sullo stato di consistenza e 
del verbale d’immissione nel possesso dei beni espropriati, 
ai sensi dell’articolo 20, comma 1) della L.R. 02 luglio 2004, 
n. 11 “disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in 
Valle d’Aosta”;

 
5)	 ai sensi dell’articolo 20, comma 2) della L.R. 02 luglio 

2004, n. 11, un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del 
giorno in cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimen-
to, sarà notificato all’espropriato almeno sette giorni prima;

6)	 ai sensi dell’articolo 19, comma 2) della L.R. 02 lu-
glio 2004, n. 11 il presente provvedimento dovrà essere re-
gistrato, e trascritto in termini d’urgenza presso i competenti 
uffici e volturato nei registri catastali a cura e spese del Co-
mune di CHAMBAVE;

7)	 adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’articolo 
22, comma 3), della L.R. 02 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti 
relativi, agli immobili espropriati, potranno essere fatti vale-
re esclusivamente sull’indennità;

8)	 avverso il presente decreto, può essere opposto ricor-
so, al competente Tribunale Amministrativo Regionale, en-
tro i termini di legge.

Chambave, 12 ottobre 2011.

	 Il responsabile dell’ufficio per le espropriazioni
	 Faustino Perruquet
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Comune di CHAMPDEPRAZ. Decreto 3 ottobre 2011, n. 
3.

Pronuncia di espropriazione a favore dell’Amministra-
zione Comunale dei beni immobili occorrenti per inter-
venti di realizzazione di nuovi parcheggi e l’adeguamento 
di quelli esistenti nelle frazioni Crestaz, Cugnon, Herin, 
Losson, Barbustel, Viering e Lo Pian e contestuale deter-
minazione dell’indennità provvisoria di esproprio.

IL DIRIGENTE DELL’UFFICIO 
ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta 

Art. 1.
(Esproprio)

In favore del Comune di CHAMPDEPRAZ è disposto il 
trasferimento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate 
ed interessate dall’esproprio, per l’esecuzione di Interventi 
di realizzazione di nuovi parcheggi e l’adeguamento di quelli 
esistenti nelle frazioni Crestaz, Cugnon, Herin, Losson, Bar-
bustel, Viering e Lo Pian e per le quali viene determinata in 
via provvisoria l’indennità sotto riportata:

A- Espropriazione di aree edificabili

Commune de CHAMPDEPRAZ. Acte n° 3 du 3 octobre 
2011,

portant expropriation, en faveur de l’Administration 
communale de CHAMPDEPRAZ, des biens immeubles 
nécessaires aux travaux de réalisation de nouveaux par-
kings et de réaménagement des parkings existants aux 
hameaux de Crestaz, de Cugnon, d’Hérin, de Losson, de 
Barbustel, de Viéring et du Pian, et fixation des indemni-
tés provisoires d’expropriation y afférentes.

LE DIRIGEANT DU BUREAU 
DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 
à exproprier indiqués ci-dessous et nécessaires aux travaux 
de réalisation de nouveaux parkings et de réaménagement 
des parkings existants aux hameaux de Crestaz, de Cugnon, 
d’Hérin, de Losson, de Barbustel, de Viéring et du Pian, est 
établi en faveur de la Commune de CHAMPDEPRAZ. Les 
indemnités provisoires y afférentes sont fixées comme suit :

A - Expropriation de terrains constructibles

DITTA n. 1
DHERIN Mario (Propr. 1/1)
nato a Aosta il 09/07/1968
C.F.: DHR MRA 68L09 A326K
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 980 (ex 94b) di mq. 33
Indennità €. 660,00
FG. 20 mapp. 982 (ex 95d) di mq. 28
Indennità €. 560,00

DITTA n. 2
BERGER Luigi (Propr. 1/1)
nato a CHAMPDEPRAZ il 27/03/1947
C.F.: BRG LGU 47C27 C596B
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 984 (ex 96f) di mq. 29
Indennità €. 580,00
FG. 20 mapp. 990 (ex 154n) di mq. 140
Indennità €. 2.800,00
FG. 20 mapp. 988 (ex 418l) di mq. 25
Indennità €. 500,00
 
DITTA n. 3
BRAZZALE Bruna (Propr. 5/8)
nato a Aosta il 07/10/1952
C.F.: BRZ BRN 52R47 A326A
CUGNACH Remo (Propr. 3/8) 

nato a Aosta il 16/03/1949
C.F.: CGN RME 49C16 A326D
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 986 (ex 97h) di mq. 199
Indennità €. 3.980,00

DITTA n. 4
CIGNETTI Matteo (Propr. 1/1)
nato a Aosta il 27/05/1983
C.F.: CGN MTT 83E27 A326U
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 992 (ex 601b) di mq. 8
Indennità €. 160,00
FG. 20 mapp. 994 (ex 657d) di mq. 22
Indennità €. 440,00

DITTA n. 5
DHERIN Natalino Giovanni (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET il 08/12/1944
C.F.: DHRNLN44T08F367D
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 996 (ex 629f) di mq. 54
Indennità €. 1.080,00



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 45
02 - 11 - 2011

3744

DITTA n. 6
DUCUGNON Carla (Propr. 1/4)
nato a Aosta il 27/09/1951
C.F.: DCG CRL 51P67 A326F 
VICQUERY Clara (Propr. 1/4) 
nato a Aosta il 11/10/1950
C.F.: VCQ CLR 50R51 A326N 
D’HERIN Mira Agnese (Propr. 1/2) 
nato a Aosta il 10/11/1959
C.F.: DHR MGN 59S50 A326W
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 1003 (ex 488b) di mq. 20
Indennità €. 300,00

DITTA n. 7
BERGER Remo (Propr. 1/2)
nato a Montjovet il 05/09/1939
C.F.: BRG RME 39P05 F367I 
BERGER Luciano (Propr. 1/2) 
nato a Montjovet il 13/12/1942
C.F.: BRG LCN 42T13 F367Z
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 526 di mq. 35
Indennità €. 525,00
 
DITTA n. 8
DHERIN Clementina Lucia (Propr. 1/1)
nato a Montjovet il 22/11/1956
C.F.: DHR CMN 56S62 F367C
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 527 di mq. 14
Indennità €. 210,00

DITTA n. 9
FOY Emilia Elvira (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET il 29/07/1933
C.F.: FYOMLV33L69F367F
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 1004 (ex 528c) di mq. 93
Indennità €. 1.395,00

DITTA n. 10
D’HERIN Idelma (Propr. 1/1)
nato a CHAMPDEPRAZ il 30/05/1955
C.F.: DHR DLM 55E70 C596L
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 19 mapp. 840 (ex 361b) di mq. 235
Indennità €. 4.700,00

DITTA n. 11
BRAVO Severino (Propr. 1/3)
nato a Ivrea il 23/05/1965
C.F.: BRV SRN 65E23 E379N
BRAVO Silvio (Propr. 1/3) 
nato a Ivrea il 11/03/1975

C.F.: BRV SLV 75C11 E379H
BRAVO Sisto (Propr. 1/3)
nato a Ivrea il 04/04/1968
C.F.: BRV SST 68D04 E379Y
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 18 mapp. 998 (ex 22b) (in sottosuolo) di mq. 59
Indennità €. 988,25

DITTA n. 12
MARTIGNENE Giuliano (Propr. 1/1)
nato a Aosta il 21/01/1964
C.F.: MRT GLN 64A21 A326O
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 18 mapp. 1000 (ex 23d) 
(in sottosuolo) di mq. 70
Indennità €. 1.172,50

DITTA n. 13
CHERIO Giovanni (Propr. 1/1)
nato a Cisterna d’Asti il 29/11/1938
C.F.: CHR GNN 38S29 C739W
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 25 mapp. 1543 (ex 562b) di mq. 149
Indennità €. 3.725,00

DITTA n. 14
CRESTAZ Adolfo (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 19/07/1961
C.F.: CRSDLF61L19A326I
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 25 mapp. 1545 (ex 568d) di mq. 22
Indennità €. 550,00

DITTA n. 15
REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA 
(Propr. 1/1)
con sede ad Aosta - P.zza Deffeyes, 1
P.I.: 00368440079 da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 25 mapp. 1549 (ex 575h) di mq. 18
Indennità €. 450,00
FG. 25 mapp. 1547 (ex 576f) di mq. 104
Indennità €. 2.600,00

DITTA n. 16
CIUFFI Graziella Palmira (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 12/05/1960
C.F.: CFFGZL60E52A326R
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 25 mapp. 577 di mq. 32
Indennità €. 800,00
FG. 25 mapp. 578 di mq. 47
Indennità €. 1.175,00
FG. 25 mapp. 583 di mq. 136
Indennità €. 3.400,00
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DITTA n. 17
CHASSEUR Susanna Lidia (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET il 06/09/1930
C.F.: CHS SNN 30P46 F367J
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 25 mapp. 1569 (ex 648d) di mq. 9
Indennità €. 225,00
FG. 25 mapp. 648 di mq. 15
Indennità €. 375,00

DITTA n. 18
BERGER Andrea (Propr. 1/5)
nato a Aosta il 14/04/1974
C.F.: BRG NDR 74D14 A326B 
BERGER Angelo (Propr. 1/5) 
nato a Aosta il 02/04/1964
C.F.: BRG NGL 64D02 A326W 
BERGER Giulia Renzina (Propr. 1/5) 
nato a Aosta il 07/10/1965
C.F.: BRG GRN 65R47 A326C 
BERGER Renzo (Propr. 1/5) 
nato a AOSTA il 01/07/1967
C.F.: BRGRNZ67L01A326O 
BERGER Renza Lucia (Propr. 1/5)
 nato a CHAMPDEPRAZ il 14/12/1953
C.F.: BRG RZL 53T54 C596K
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 25 mapp. 1570 (ex 651f) di mq. 1
Indennità €. 25,00
FG. 25 mapp. 1571 (ex 652g) di mq. 100
Indennità €. 2.500,00

DITTA n. 19
BERGER Albina (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET il 06/04/1932
C.F.: BRGLBN32D46F367W
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 25 mapp. 1574 (ex 803m) di mq. 54
Indennità €. 1.350,00

DITTA n. 20
DHERIN Giuseppe (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 08/07/1959
C.F.: DHRGPP59L08A326L 
DHERIN Valter (Propr. 1/2) 
nato a AOSTA il 03/08/1955
C.F.: DHR VTR 55M03 A326L
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 23 mapp. 202 (in sottosuolo) di mq. 372
Indennità €. 6.231,00

DITTA n. 21
PEAQUIN Gabriele (Propr. 2/9)
nato a AOSTA il 29/11/1968
C.F.: PQN GRL 68S29 A326Q 
PEAQUIN Gabriella (Propr. 2/9) 
nato a AOSTA il 12/02/1963
C.F.: PQN GRL 63B52 A326M 
PEAQUIN Mirella (Propr. 2/9) 
nato a AOSTA il 26/10/1970
C.F.: PQN MLL 70R66 A326G 
PIEILLER Elsa Giuseppina (Propr. 3/9) 
nato a MONTJOVET il 22/01/1945
C.F.: PLL LGS 45A62 F367T
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 1009 (ex 522h) di mq. 21
Indennità €. 315,00

DITTA n. 22
D’HERIN Clementina (Propr. 1/1)
nata a CHAMPDEPRAZ il 09/04/1889
C.F.: DHR CMN 89D49 C596Y
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 20 mapp. 1006 (ex 493e) di mq. 52
Indennità €. 780,00

DITTA n. 23
PEAQUIN Maria Antonia (Propr. 3/9)
nato a MONTJOVET il 09/07/1932
C.F.: PQNMNT32L49F367H 
BERGER Angelo (Propr. 1/9) 
nato a Aosta il 02/03/1964
C.F.: BRG NGL 64C02 A326U 
BERGER Giulia Renzina (Propr. 1/9) 
nato a Aosta il 07/10/1965
C.F.: BRG GRN 65R47 A326C 
BERGER Luigi (Propr. 1/9)
nato a CHAMPDEPRAZ il 27/03/1947
C.F.: BRG LGU 47C27 
C596B BERGER Renza Lucia (Propr. 1/9) 
nato a CHAMPDEPRAZ il 14/12/1953
C.F.: BRG RZL 53T54 C596K 
BERGER Renzo (Propr. 1/9) 
nato a AOSTA il 01/07/1967
C.F.: BRGRNZ67L01A326O 
BERGER Secondo Gianni (Propr. 1/9) 
nato a CHAMPDEPRAZ il 02/01/1950
C.F.: BRGSND50A02C596B
da espropriare:
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 25 mapp. 1568 (ex 647b) di mq. 5
Indennità €. 125,00

Al proprietario deve essere notificato un invito del Re-
sponsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termine di 
30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come stabili-
to dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, l’eventuale 

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le responsable de la procédure invite les proprié-
taires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou refusent 
l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder volon-
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accettazione delle somme offerte, nonché la disponibilità alla 
cessione volontaria e a voler predisporre in tempo utile la do-
cumentazione da esibire per ottenere il pagamento delle stesse.

Art. 2
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli 
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e 
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, 
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione;

Art. 3
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di 
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’Art. 25 
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di 
espropriazione si intende non concordata.

Art. 4 
 (Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la re-
dazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verbale 
di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 5
(Registrazione, 

Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di 
CHAMPDEPRAZ, è registrato in termini di urgenza, tra-
scritto presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari 
e volturato nei registri catastali.

Art. 6 
 (Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i Di-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 
unicamente sull’indennità.

Art. 7 
 (Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del 
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R. 
11/2004.

Art. 8 
 (Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni.

tairement leur bien, et à réunir en temps utile la documenta-
tion nécessaire en vue du recouvrement desdites indemnités.

Art. 2
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des expro-
priations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropria-
tion dès qu’il reçoit la communication visée aux art. 1er et 2 
du présent acte et la documentation attestant la disponibilité 
pleine et entière des biens concernés.

Art. 3
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du présent 
acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropriation 
est réputé non accepté.

Art. 4 
 (Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur 
prise de possession.

Art. 5 
(Enregistrement et transcription du présent acte 

et transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgence, 
et transcrit au Service de la publicité foncière et le transfert 
du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et par 
les soins de la Commune de CHAMPDEPRAZ.

Art. 6 
 (Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur 
les indemnités d’expropriation.

Art. 7 
 (Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des 
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de 
procédure civile.

Art. 8 
 (Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent 
acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de 
la Région en vue de sa publication ainsi qu’au bureau régio-
nal chargé des expropriations.
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Art. 9
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge.

Champdepraz, 3 ottobre 2011.

	 Il Dirigente dell’Ufficio Espropriazioni
	 Claudio Fabio BOSCHINI

Comune di CHAMPORCHER. Decreto 20 ottobre 2011, 
n. 1.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione 
Comunale dei terreni necessari all’esecuzione dei lavo-
ri di Intervento di urbanizzazione delle frazioni minori 
(Parcheggi) del Comune di CHAMPORCHER ai sensi 
della L.R. 11/2004 e smi.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO PER LE ESPROPRIAZIONI

 ED USI CIVICI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di CHAMPORCHER (P. IVA 
00140070079 C.F. 81001550078) è disposto il trasferimento 
del diritto di proprietà delle aree sotto indicate ed interessate 
dall’esproprio, per l’esecuzione dei lavori di intervento di ur-
banizzazione delle frazioni minori (Parcheggi) del Comune 
di CHAMPORCHER e per le quali viene determinata in via 
provvisoria l’Indennità sotto riportata:

Art. 9 
 (Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional dans les délais prévus 
par la loi.

Fait à Champdepraz, le 3 octobre 2011.

	 Le dirigeant du bureau des expropriations,
	 Claudio Fabio BOSCHINI

 
Commune de CHAMPORCHER. Acte n° 1 du 20 octo-
bre 2011.

portant expropriation en faveur de l’Administration 
communale des biens immeubles nécessaires aux travaux 
de intervention d’urbanisation des fractions les plus peti-
tes (Parkings) de la Commune de CHAMPORCHER aux 
termes de la L.R. 11/2004 e smi.

LE RESPONSABLE
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS 

ET DES DROITS D’USAGE

Omissis

décide

Art. 1.
(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 
indiqués ci-dessous, expropriés en vue des travaux interven-
tion d’urbanisation des fractions les plus petites (Parkings) 
de la Commune de CHAMPORCHER, est établi en faveur 
de la Commune de CHAMPORCHER (P. IVA 00140070079 
C.F. 81001550078). Les indemnités provisoires y afférentes 
figurent en regard desdits biens :

DITTA n. 1
Savin Giuseppe (Propr. 1/1)
nato a CHAMPORCHER il 16/06/1919
C.F.: SVN GPP 19H16 B540I
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 19 mapp. 1269 (ex 604) di mq. 99 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC E 
Indennità €. 297,00

DITTA n. 2
Chanoux Cristina (Propr. 1/2)
nato a Ivrea il 23/10/69
C.F.: CHN CST 69R63 E379T 
Chanoux Daniela (Propr. 1/2) 
nato a Ivrea il 18/03/67

C.F.: CHN DNL 67C58 E379A
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 16 mapp. 823 (ex 266) di mq. 141 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC E 
Indennità €. 423,00

DITTA n. 3
Gontier Anna Irma Agostina (Propr. 1/1)
nato a CHAMPORCHER il 02/02/1936
C.F.: GNT NRM 36B42 B540M
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 19 mapp. 1276 (ex 601) di mq. 827 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC in parte E, in parte A15
Indennità €. 8 179,03
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DITTA n. 4
Savin Mirello Piero (Propr. 1/1)
nato a CHAMPORCHER il 15/07/1944
C.F.: SVN MLL 44L15 B540A
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 16 mapp. 833 (ex 434) di mq. 23 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC E 
Indennità €. 69,00

DITTA n. 5
Pescia Giacomo (Propr. 1/1)
nato a Genova il 18/12/1978
C.F.: PSC GCM 78T18 D969D
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 16 mapp. 435 di mq. 223 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC E 
Indennità €. 669,00

DITTA n. 6
Glarey Teresina (Propr. 1/3)
nato a CHAMPORCHER il 25/05/1935
C.F.: GLR TSN 35E65 B540H 
Minet Cinzia (Propr. 1/3)
nato a torino il 24/10/1961
C.F.: MNT CNZ 61R64 L219N 
Minet Grazia (Propr. 1/3)
nato a torino il 27/11/1962
C.F.: MNT GRZ 62S67 L219S
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 16 mapp. 825 (ex 282) di mq. 16 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A5
Indennità €. 480,00
FG. 16 mapp. 826 (ex 282) di mq. 5 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A5
Indennità €. 150,00

DITTA n. 7
Borettaz Maria Pierina (Propr. 1/3)
nato a issogne il 07/03/1919
C.F.: BRT MPR 19C47 E371M 
Anserme Anilla (Propr. 1/3) 
nato a issogne il 08/07/1944
C.F.: NSR NLL 44L48 E371C 
Anserme Delia (Propr. 1/3) 
nato a issogne il 18/04/1957
C.F.: NSR DLE 57D58 E371W
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 16 mapp. 827 (ex 288) di mq. 48 - C.T.
Zona PRGC A5
Indennità €. 1 440,00

DITTA n. 8
Perruchon Bruna (Propr. 1/6)
nato a Chatillon il 16/08/1941
C.F.: PRR BRN 41M56 C294T 

Perruchon Claudio (Propr. 1/12) 
nato a AOSTA il 17/08/1966
C.F.: PRR CLD 66M17 A326O 
Perruchon Irene (Propr. 1/6) 
nato a Chatillon il 14/08/1934
C.F.: PRR RNI 34M54 C294L
Perruchon Maria Rita (Propr. 1/6)
nato a Chatillon il 28/01/1938
C.F.: PRR MRT 38A68 C294D 
Perruchon Michelina (Propr. 1/6) 
nato a Chatillon il 21/12/1946
C.F.: PRR MHL 46T61 C294Y
Perruchon Roberto (Propr. 1/12)
nato a AOSTA il 04/04/1970
C.F.: PRR RRT 70D04 A326Z 
Perruchon Vanda (Propr. 1/6) 
nato a Chatillon il 28/12/1949
C.F.: PRR VND 49T68 C294Y
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 16 mapp. 829 (ex 369) di mq. 151 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A5
Indennità €. 4 530,00

DITTA n. 9
Delalaire Marie Annick (Propr. 1/2)
nato a Francia il 25/12/1957
C.F.: DLL MNN 57T65 Z110R 
Rolland Lina Antoinette (Propr. 1/2) 
nato in Francia il 27/09/1932
C.F.: RLL LNT 32P67 Z110F
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 19 mapp. 1258 (ex 285) di mq. 54 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 1 620,00
FG. 19 mapp. 1259 (ex 285) di mq. 18 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 540,00
FG. 19 mapp. 1260 (ex 285) di mq. 1 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 30,00
Comune di CHAMPORCHER
FG. 19 mapp. 745 di mq. 2 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 60,00
FG. 19 mapp. 825 di mq. 4 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 120,00
FG. 19 mapp. 1261 (ex 826) di mq. 13 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 390,00
FG. 19 mapp. 1262 (ex 826) di mq. 1 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 30,00
FG. 19 mapp. 1263 (ex 826) di mq. 3 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 90,00
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DITTA n. 10
Pavetto Francesca (Propr. 1/1)
nato a Ivrea il 26/09/1963
C.F.: PVT FNC 63P66 E379Q
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 19 mapp. 1284 (ex 286) di mq. 279 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 8 370,00
FG. 19 mapp. 1257 (ex 286) di mq. 153 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 4 590,00

DITTA n. 11
Ruggeri Rita (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 22/05/1963
C.F.: RGG RTI 63E62 A326A
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 19 mapp. 1282 (ex 287) di mq. 30 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 900,00
FG. 19 mapp. 1289 (ex 287) di mq. 10 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 300,00

DITTA n. 12
Istituto Diocesano di sostentamento del Clero (Propr. 1/1)
C.F.: 91009280073 da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1576 (ex 624) di mq. 3 - N.C.E.U.
Zona PRGC A12
Indennità €. 90,00
FG. 30 mapp. 625 di mq. 394 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A12
Indennità €. 11 820,00
FG. 30 mapp. 1575 (ex 867) di mq. 52 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A12
Indennità €. 1 560,00

DITTA n. 13
Immobiliare La Pineta di Bertolino e Gontier Snc. - (Propr. 
1/1)
C.F.: 80002270074 da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1573 (ex 1068) di mq. 35 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A12
Indennità €. 1 050,00

DITTA n. 14
Mazzucchelli Giovanni (Propr. 89/1000)
nato a Tradate il 25/09/1960
C.F.: MZZ GNN 60P25 L319W 
Passuello Patrizia (Propr. 89/1000) 
nato a Tradate il 23/10/1961
C.F.: PSS PRZ 61R63 L319C
Immobiliare La Pineta di Bertolino e Gontier Snc. - (Propr. 
144/1000)
C.F.: 80002270074

Boscato Maria Ausilia (Propr. 178/1000)
nato a Montecchio Precalcino il 08/10/1949
C.F.: BSC MSL 49R48 F465K 
Manzetto Francesco (Propr. 178/1000) 
nato a Pettorazza Grimani il 24/09/1946
C.F.: MNZ FNC 46P24 G525O
Martini Franco (Propr. 161/1000)
nato a Ronco Scrivia il 23/11/1953
C.F.: MRT FNC 53S23 H536V 
Reale Maria Rosa (Propr. 161/1000) 
nato a Ronco Scrivia il 11/02/1958
C.F.: RLE MRS 58B51 H536A
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1571 (ex 626) di mq. 6 - C.T.
Zona PRGC A12
Indennità €. 180,00

DITTA n. 15
Baudin Albina (Usufrut. 1/1)
nato a CHAMPORCHER il 19/08/1914
C.F.:
Baudin Fausta Emerica (Propr. 1/3)
nato a CHAMPORCHER il 25/11/1958
C.F.: BDN FTM 58S65 B540V 
Baudin Giacinta (Propr. 1/3) 
nato a Torino il 18/06/1939
C.F.: BDN GNT 39H58 L219H 
Baudin Maria Teresa (Propr. 1/3) 
nato a CHAMPORCHER il 20/10/1948
C.F.: BDN MTR 48R60 B540N
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1570 (ex 340) di mq. 59 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A10
Indennità €. 1 770,00

DITTA n. 16
Gautero Mauro (Propr. 2/4)
nato a Saluzzo il 15/02/1954
C.F.: GTR MRA 54B15 H727G 
Ducler Giacinto (Propr. 1/4)
nato a Chiaverano il 12/05/1921
C.F.: DCL GNT 21E12 C624D 
Operti Teresa (Propr. 1/4)
nato a Savigliano il 25/07/1922
C.F.: PRT TRS 22L65 I470E
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1094 di mq. 11 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A10
Indennità €. 330,00

DITTA n. 17
Baudin Jean Claude Cyrille (Propr. 1/1)
nato a Francia il 15/03/1953
C.F.: BDN JCL 53C15 Z110G
Savin Iris Maria Ersilia (Usufrut. Parz.)
nato a CHAMPORCHER il 08/09/1925
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C.F.: SVN RMR 25P48 B540E
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1563 (ex 1294) di mq. 71 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A13
Indennità €. 2 130,00

DITTA n. 18
Perruchon Arturo (Propr. 1/3)
nato a CHAMPORCHER il 23/11/1924
C.F.: PRR RTR 24S23 B540V 
Perruchon Isolina Angelica (Propr. 1/3) 
nato a CHAMPORCHER il 21/02/1928
C.F.: PRR SNN 28B61 B540N 
Perruchon Jean (Propr. 1/3) 
nato a Francia il 17/05/1936
C.F.: PRR JNE 36E17 Z110Y
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1578 (ex 945) di mq. 20 - C.T.
Zona PRGC A13
Indennità €. 600,00

DITTA n. 19
Favre André Emile (Propr. 1/1)
nato a Svizzera il 04/12/1949
C.F.: FVR NRM 49T04 Z133V
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1555 (ex 304) di mq. 20 - C.T.
Zona PRGC A11
Indennità €. 600,00

DITTA n. 20
Brulhart Armand Joseph (Propr. 1/1)
nato a Francia il 13/05/1943
C.F.: BRL RND 43E13 Z110N
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1557 (ex 1043) di mq. 20 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A11
Indennità €. 600,00

DITTA n. 21
Dente del Gigante – Immobiliare – s.r.l. (Propr. 1/1)
C.F.: 06817380964
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1559 (ex 302) di mq. 28 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A11
Indennità €. 840,00

DITTA n. 22
Vallet Ester Elena (Propr. 1/1)

nato a CHAMPORCHER il 03/07/1945
C.F.: VLL SRL 45L43 B540G
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1561 (ex 612) di mq. 85 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A11
Indennità €. 2 550,00

DITTA n. 23
Chanoux Roberta (Propr. 1/1)
nato a Ivrea il 21/07/1969
C.F.: CHN RRT 69L61 E379T
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 30 mapp. 1565 (ex 30) di mq. 131 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A13
Indennità €. 4 585,00
FG. 30 mapp. 1567 (ex 268) di mq. 82 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A10
Indennità €. 2 460,00
FG. 30 mapp. 1568 (ex 268) di mq. 130 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A10
Indennità €. 3 900,00

DITTA n. 24
Ducler Maria Adelaide Candida (Propr. 1/1)
nato a CHAMPORCHER il 14/12/1891
C.F.:
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 16 mapp. 831 (ex 408) di mq. 4 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A5
Indennità €. 120,00

DITTA n. 25
Comunità Montana Monte Rosa (Propr. 1/1)
C.F.: 81004250072 da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 19 mapp. 1286 (ex 284) di mq. 193 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 5 790,00
FG. 19 mapp. 1265 (ex 284) di mq. 46 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC A16
Indennità €. 1 380,00

DITTA n. 26
Borettaz Anna Maria (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 20/04/1966
C.F.: BRT NMR 66D60 A326I
da espropriare:
Comune di CHAMPORCHER
FG. 19 mapp. 1287 (ex 270) di mq. 98
N.C.E.U. - - Zona PRGC A16
Indennità €. 2 940,00

Al proprietario deve essere notificato un invito del Re-
sponsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termine 
di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come sta-
bilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, l’even-
tuale accettazione delle somme offerte, nonché la disponibi-

Une invitation du Responsable du Procédé doit être dé-
clarée au propriétaire à vouloir déclarer dans le terme de 30 
jours suivants, à la réception de l’invitation, comme établi 
par l’article 25, alinéa 1, du L.R. 11/2004, l’acceptation 
éventuelle des offres plus hautes, ainsi que la disponibilité 
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lità alla cessione volontaria e a voler predisporre in tempo 
utile la documentazione da esibire per ottenere il pagamento 
delle stesse.

Art. 2 
(Pagamento dell’Indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espropria-
zioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui all’arti-
colo 1 e la documentazione comprovante la piena e libera di-
sponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, comma 
1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’ Indennità 
di espropriazione nel termine di 15 giorni successivi.

Art. 3
(Rifiuto dell’Indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di 
determinazione dell’Indennità provvisoria di cui all’Art. 25 
della L.R. 11/2004, la misura dell’Indennità provvisoria di 
espropriazione si intende non concordata.

Art. 4
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la 
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verba-
le di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 5
(Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di 
CHAMPORCHER, è registrato in termini di urgenza, tra-
scritto presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari 
e volturato nei registri catastali.

Art. 6
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i Di-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 
unicamente sull’Indennità.

Art. 
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, ai proprietari dei beni 
espropriati, nelle forme previste per gli atti processuali civili, 
come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R. 11/2004.

Art. 8
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni.

à la cession volontaire et à vouloir préparer en temps uti-
le la documentation à exhiber pour obtenir le payement des 
mêmes.

Art. 2
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des expro-
priations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropria-
tion dans les 15 jours qui suivent la réception de la communi-
cation visée à l’art. 1er du présent acte et de la documentation 
attestant la disponibilité pleine et entière des biens concernés.

Art. 3
(Refus de l’indemnité)

À défaut de réponse dans les 30 jours qui suivent la no-
tification de l’acte fixant l’indemnité provisoire d’expropria-
tion et visé à l’art. 25 de la LR n° 11/2004, le montant de 
celle-ci est considéré comme non accepté.

Art. 4
(Exécution de l’acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès 
verbal de la prise de possession des biens à exproprier.

Art. 5
(Enregistrement, transcription 

et transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgence, 
et transcrit au service de la publicité foncière et le transfert 
du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et par 
les soins de la Commune de CHAMPORCHER.

Art. 6 
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur 
les indemnités d’expropriation.

Art. 7
(Notifications)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des 
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes rele-
vant de la procédure civile.

Art. 8
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du present 
acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel 
de la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau 
régional chargé des expropriations.
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Art. 9
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge.

Champorcher, 20 ottobre 2011.

	 Il Dirigente dell’Ufficio Espropriazioni
	S egretario Comunale
	 Laura DAVID

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

Comune di FONTAINEMORE. Decreto 23 settembre 
2011, n. 1.

Decreto di esproprio degli immobili necessari ai lavori di 
riqualificazione urbanistica e ambientale di aree ed in-
frastrutture lungo il torrente Lys nel Capoluogo.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI 

Omissis

decreta

Ai sensi del Capo V “Procedura di espropriazione” della 
Legge Regionale n. 11 del 2 luglio 2004, di fissare come 
segue la determinazione dell’Indennità di esproprio dei se-
guenti immobili, siti nel comune di FONTAINEMORE, e 
ricompresi nella zona Eh1 e Ad15PUD del P.R.G.C., neces-
sari per l’esecuzione dei lavori di riqualificazione urbanistica 
e ambientale di aree ed infrastrutture lungo il torrente Lys 
nel Capoluogo;

L’espropriazione per il 100% a favore del Comune di 
FONTAINEMORE dei seguenti immobili, interessati dai la-
vori di riqualificazione urbanistica e ambientale di aree ed 
infrastrutture lungo il torrente Lys nel Capoluogo, di pro-
prietà delle Ditte sotto elencate:

Art. 9
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional dans les délais prévus 
par la loi.

Fait à Champorcher le 20 octobre 2011.

	 Le dirigeant du Bureau des expropriations, 
	 Secrétaire Communal
	 Laura DAVID

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

Commune de FONTAINEMORE. Acte n° 1 du 23 sep-
tembre 2011,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de requalification urbanistique et environ-
nementale d’espaces et d’infrastructures le long du Lys, 
au Chef-lieu.

Le dirigeant 
du BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Aux termes du chapitre V (Procédure d’expropriation) 
de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004, les indemnités 
d’expropriation relatives aux biens immeubles situés dans 
la commune de FONTAINEMORE, compris dans les zones 
Eh1 et Ad15PUD du PRGC et nécessaires aux travaux de 
requalification urbanistique et environnementale d’espaces 
et d’infrastructures le long du Lys, au Chef-lieu, sont fixées 
comme suit ; 

Les biens immeubles nécessaires aux travaux de requalifi-
cation urbanistique et environnementale d’espaces et d’infra-
structures le long du Lys, au Chef-lieu, et indiqués ci-après, 
en regard du nom de leurs propriétaires, sont expropriés à 
100 p. 100 en faveur de la Commune de FONTAINEMORE :

Ditta n. 1:
Mottet Ivan Joseph Joconde
proprietario per 1/2
Codice Fiscale: MTTVJS58S15Z110D 
Nato in FRANCIA il 15/11/1958
Residente a Vernouillet (Francia), 41 Route de Chalet e
MOTTET Christine Therese Marie - Lafond
proprietaria per 1/2
Codice Fiscale: MTTCRS63A68Z110U 
Nato in FRANCIA il 28/01/1963
Residente a Budapest (Ungheria), Jozsef Attila ut 45

C.T. F. 22 Mapp. 797 Mq. 928
Zona urbanistica Eh1
Superficie totale da espropriare Mq. 928
Indennità Provvisoria: Euro 9.280,00
C.T. F. 22 Mapp. 477 Mq. 128
Zona urbanistica Eh1
Superficie totale da espropriare Mq. 128
Indennità Provvisoria: Euro 1.280,00

Ditta n. 2:
Fontana Onorato Luigi
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proprietario per 1/2
Codice Fiscale: FNTNTL54B16D666U 
Nato a FONTAINEMORE il 16/02/1954
Residente in FONTAINEMORE, Loc. Capoluogo 2 e
Fontana Maria Grazia
proprietaria per 1/2
Codice Fiscale: FNTMGR49R51D666Y 
Nata a FONTAINEMORE il 11/10/1949
Residente a AOSTA, Via Grand Eyvia 27
C.T. F. 22 Mapp. 202 Mq. 276
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 276
Indennità Provvisoria: Euro 2.760,00
C.T. F. 22 Mapp. 204 Mq. 87
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 87
Indennità Provvisoria: Euro 870,00
 C.T. F. 22 Mapp. 205 Mq. 8
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 8
Indennità Provvisoria: Euro 80,00

Ditta n. 3:
VACHER Arturo
proprietario per 1/1
Codice Fiscale: VCHRTR44R19G854D
Nata a PONT-SAINT-MARTIN il 19/10/1944
Residente in FONTAINEMORE, Loc. Capoluogo 112
 C.T. F. 22 Mapp. 203 Mq. 6
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 6
Indennità Provvisoria: Euro 60,00

Ditta n. 4:
Chiesa parrocchiale di Sant’Antonio Abate in FONTAINE-
MORE
proprietaria per 1/1
Loc. Capoluogo 121
11100 FONTAINEMORE
C.T. F. 22 Mapp. 353 Mq. 234
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 234
Indennità Provvisoria: Euro 2.340,00

Ditta n. 5:
Thoux Piergiorgio 
proprietario per 1/2
Codice Fiscale: ..
Nato a FONTAINEMORE il 06/12/1941
Residente in Moncalieri (TO), Strada Carignano 34/bis 
e
Thoux Sergio - proprietario per 1/2
Codice Fiscale: THXSRG43M29D666O 
Nato a FONTAINEMORE il 29/08/1943
Residente in Alpignano (TO), Via Fontaine 1
C.T. F. 22 Mapp. 500 Mq. 314
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 314
Indennità Provvisoria: Euro 3.140,00

Ditta n. 6:
Roux Fiorentina Giovanna
proprietaria per 1/1
Codice Fiscale: RXOFNT52H44A326Z 
Nata a AOSTA il 04/06/1952
Residente a NUS (AO), Loc. Jacquemin 5
C.T. F. 22 Mapp. 502 Mq. 61
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 61
Indennità Provvisoria: Euro 610,00
C.T. F. 22 Mapp. 504 Mq. 45
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 45
Indennità Provvisoria: Euro 450,00

Ditta n. 7:
Chincherè Valter
proprietario per 1/2
Codice Fiscale: CHNWTR41L12A326Z
nato a AOSTA il 12/07/1941
Residente a FONTAINEMORE, loc. Capoluogo 78 e
Pasteur Marisa
proprietaria per 1/2
Codice Fiscale: PSTMRS48P53D666O
nata a FONTAINEMORE il 13/09/1948
Residente a FONTAINEMORE, loc. Capoluogo 78
C.T. F. 22 Mapp. 505 Mq. 278
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 278
Indennità Provvisoria: Euro 2.780,00
C.T. F. 22 Mapp. 506 Mq. 62
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 62
Indennità Provvisoria: Euro 620,00

Ditta n. 8:
Thoux Loris
nudo proprietario per 1/1
Codice Fiscale: THXLRS86T19E379B
nato a IVREA il 19/12/1986
Residente a FONTAINEMORE (AO), Loc. Espaz 21 e
Thoux Marco Gregorio
usufruttuario per 1/2
Codice Fiscale: THXMCG48D18D666W
nato a FONTAINEMORE il 18/04/1948
Residente a FONTAINEMORE (AO), Loc. Capoluogo 32 e
Thoux Renata Maria Olga - usufruttuaria per 1/2
Codice Fiscale: THXRTM42C69D666P
nata a FONTAINEMORE il 29/03/1942
Residente a FONTAINEMORE (AO), Loc. Capoluogo 32
C.T. F. 22 Mapp. 507 Mq. 175
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 175
Indennità Provvisoria: Euro 1.750,00
C.T. F. 22 Mapp. 508 Mq. 64
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 64
Indennità Provvisoria: Euro 640,00
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Ditta n. 9:
Praz Alessandra Maria
proprietaria per 1/1
Codice Fiscale: PRZLSN70R64A326N
nata a AOSTA il 24/10/1970
Residente a FONTAINEMORE (AO), Loc. Capoluogo 24
C.T. F. 22 Mapp. 510 Mq. 201

Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 201
Indennità Provvisoria: Euro 2.010,00
C.T. F. 22 Mapp. 511 Mq. 121
Zona urbanistica Ad15PUD
Superficie totale da espropriare Mq. 121
Indennità Provvisoria: Euro 1.210,00

Al proprietario deve essere notificato un invito del Re-
sponsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termine 
di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come sta-
bilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, l’even-
tuale accettazione delle somme offerte, nonché la disponibi-
lità alla cessione volontaria e a voler predisporre in tempo 
utile la documentazione da esibire per ottenere il pagamento 
delle stesse.

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli 
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e 
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, 
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’In-
dennità di espropriazione.

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di 
determinazione dell’Indennità provvisoria di cui all’art. 25 
della L.R. 11/2004, la misura dell’Indennità provvisoria di 
espropriazione si intende non concordata.

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di 
FONTAINEMORE, è registrato presso l’Agenzia delle En-
trate, trascritto presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Im-
mobiliari e volturato nei registri catastali.

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i di-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 
unicamente sull’Indennità.

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del 
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7, comma 2, della L.R. 
11/2004.

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni.

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge. 

Fontainemore, 23 settembre 2011.

	 Il Dirigente dell’Ufficio comunale Espropriazioni
	 Cinzia BIELER

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le responsable de la procédure invite les propriétai-
res à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou s’ils refusent 
l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder volon-
tairement leurs biens, et à réunir en temps utile la documenta-
tion nécessaire en vue du recouvrement de ladite indemnité ;

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des expro-
priations pourvoit au paiement des indemnités d’expropria-
tion dès qu’il reçoit la communication visée aux art. 1er et 2 
du présent acte et la documentation attestant la disponibilité 
pleine et entière du bien concerné ;

À défaut de réponse dans les 30 jours qui suivent la no-
tification de l’acte fixant l’indemnité provisoire visée à l’art. 
25 de la LR n° 11/2004, le montant de ladite indemnité est 
considéré comme non accepté ;

Le présent acte est transmis à la Recette des impôts en 
vue de son enregistrement et au Service de la publicité fon-
cière en vue de sa transcription et le transfert du droit de pro-
priété des biens en cause est inscrit au cadastre, par les soins 
et aux frais de la Commune de FONTAINEMORE ;

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens concernés sont reportés sur 
les indemnités y afférentes ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires con-
cernés dans les formes prévues pour les actes relevant de la 
procédure civile ;

Le présent acte est transmis par extrait, dans les cinq 
jours qui suivent son adoption, au Bulletin officiel de la 
Région en vue de sa publication et au bureau régional chargé 
des expropriations ;

Tout recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional dans les délais prévus 
par la loi.

Fait à Fontainemore, le 23 septembre 2011.

	 Le dirigeant du Bureau des expropriations,
	 Cinzia BIELER
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Comune di QUART. Decreto 13 ottobre 2011, n. 5.

Espropriazione di immobili necessari per i lavori di rea-
lizzazione di piazzali nel territorio comunale di QUART. 
(Art. 18-19 Legge Regionale 2 luglio 2004 n. 11).

IL RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Articolo 1

È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune di 
QUART degli immobili qui di seguito descritti, interessati 
dai lavori di realizzazione di piazzali nel territorio comunale 
di QUART di proprietà delle ditte di seguito indicate con 
riportata la relativa Indennità provvisoria:

Commune de QUART. Acte n° 5 du 13 octobre 2011,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de réalisation de parkings sur le territoire 
de la Commune de QUART, au sens des art. 18 et 19 de la 
loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004.

LE responsable 
Du service des expropriations

Omissis

décide

Art. 1er

Les biens immeubles nécessaires aux travaux de réalisa-
tion de parkings sur le territoire de la Commune de QUART 
et figurant ci-après, en regard du nom de leurs propriétaires, 
sont expropriés en faveur de ladite Commune et les indem-
nités provisoires y afférentes sont fixées comme suit :

DITTA 1
ISTITUTO DIOCESANO SOSTENTAMENTO 
DEL CLERO
(Prop. 1/1)
sede in AOSTA,
Codice Fiscale 91009280073
Occupazione Permanente :
Catasto Terreni
Foglio 37 - Mappale 1094 (Ex n.33/b) 
Sup. Occ. Perm. mq 1459 - Zona Eg27
Indennità: euro 21.885,00

DITTA 3
MARIETTY Graziella Maria
(Prop.1/1)
nata a ETROUBLES il 24/06/1931, 
Codice Fiscale MRTGZL31H64D444Y
Occupazione Permanente:
Catasto Terreni
Foglio 31 - Mappale 1274 (Ex n.1264/b)
Sup. Occ. Perm. mq 113 - Zona A3
Indennità: euro 11.752,00

DITTA 4
BOASSO Chiara Maria
(Prop. 2/24)
CUNEAZ Augusto
(Prop. 2/8 )
Nato a QUART il 16/02/1942,
Codice Fiscale CNZ GST 42B16 H110K
DESANDRE’ Fabrizio
(Prop.1/96 )
Nato a AOSTA il 06/09/1967,
Codice Fiscale DSN FRZ 67P06 A326R
DESANDRé Ivana
(Prop.1/96 )
nata a AOSTA il 10/08/1974,

Codice Fiscale DSNVNI74M50A326H
DESANDRE` Loris
(Prop.1/96 )
nato a AOSTA il 30/08/1969,
Codice Fiscale DSNLRS69M30A326W
DESANDRE` Renato
(Prop.1/96 )
nato a AOSTA il 03/05/1965,
Codice Fiscale DSNRNT65E03A326F
GRIMOD Cesarina Graziella
(Prop.1/12 )
nata a AOSTA il 07/09/1940,
Codice Fiscale GRMCRN40P47A326A
MARIETTY Graziella Maria
(Prop.1/8 )
nata a ETROUBLES il 24/06/1931, 
Codice Fiscale MRTGZL31H64D444Y
MARIETTY Graziella Maria
(Prop.1/8 )
nata a ETROUBLES il 24/06/1931, 
Codice Fiscale MRTGZL31H64D444Y
NIRTA Franco Claudio
(Prop.2/24 )
nato a AOSTA il 21/03/1987,
Codice Fiscale NRTFNC87C21A326F
NIRTA Katiuscia
(Prop.2/24 )
nata a AOSTA il 17/01/1978,
Codice Fiscale NRTKSC78A57A326R
ROLET Roberto
(Prop.1/16 )
nato a AOSTA il 02/02/1953,
Codice Fiscale RLTRRT53B02A326S
ROLLET Giuseppe
(Prop.1/16 )
nato a AOSTA il 04/12/1951,
Codice Fiscale RLLGPP51T04A326E
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Occupazione Permanente :
Catasto Terreni
Foglio 31 - Mappale 203
Sup. Occ. Perm. mq 23 - Zona A3
Indennità: euro 2.392,00

DITTA 6
ROSSET Alexandre
(Prop. 1/2)
Nato a AOSTA il 18/07/1957,
Codice Fiscale RSS LND 57L18 A326K
ROSSET Roberto
(Prop.1/2)
Nato a AOSTA il 30/03/1952,
Codice Fiscale RSS RRT 52C30 A326A
Occupazione Permanente :
Catasto Terreni
Foglio 23 - Mappale 652 - (Ex n193/b)	
Sup. Occ. Perm. mq 553 - Zona Eg8
Foglio 23 - Mappale 292 - Sup. Occ. Perm. mq 175	
Zona Eg8
Indennità: euro 6.636,00

DITTA 8
DUFOUR REMO - (Prop. 1/1)
Nato a QUART il 24/12/1938,
Codice Fiscale DFR RME 38T24 H110E
Occupazione Permanente :
Catasto Terreni
Foglio 26 - Mappale 913 - (Ex n.403/b)
Sup. Occ. Perm. mq 54 - Zona A17
Foglio 26 - Mappale 910 - (Ex n.908/b)
Sup. Occ. Perm. mq 244 - Zona A17
Foglio 26 - Mappale 911 - (Ex n.908/c)
Sup. Occ. Perm. mq 5 - Zona A17
Indennità: euro 18.180,00

DITTA 13
ARVAT Maria	 (Prop. 1/1)
Nata a QUART il 18/05/1929,
Codice Fiscale RVT MRA 29E58 H110P
Occupazione Permanente :
Catasto Terreni
Foglio 46 - Mappale 534 - Sup. Occ. Perm. mq 190 - Zona 
C17
Indennità: Già strada comunale

DITTA 15
CRETIER Giuseppina
Nata a AOSTA il 22/02/1953,
Codice Fiscale CRTGPP53B62A326H
(Prop. 1/2)
NUCASE Silvia
(Prop.1/2) 
Nata a SAINT-CHRISTOPHE il 07/07/1926, 
Codice Fiscale NCSSLV26L47H669G 
Occupazione Permanente :
Catasto Terreni (Ente Urbano) 
Catasto Fabbricati (Area urbana)
Foglio 46 - Mappale 1037 (Ex n.139/b)
Sup. Occ. Perm. mq 8 - Zona C17
Indennità: euro 1.440,00

DITTA 16
BONDET Dorina	(Prop. 1/1)
Nata a QUART il 16/12/1924,
Codice Fiscale BNDDRN24T56H110S
Occupazione Permanente :
Catasto Terreni
Foglio 46 - Mappale 1000
Sup. Occ. Perm. mq 4 - Zona C17
Indennità: - euro 720,00

Articolo 2

È disposta l’occupazione temporanea di aree non sog-
gette al procedimento espropriativo, ma necessarie per la 
corretta esecuzione dei lavori, degli immobili qui di segui-
to descritti, interessati dai lavori di realizzazione di piazzali 
nel territorio comunale di QUART di proprietà delle ditte di 
seguito indicate con riportata la relativa  Indennità di occu-
pazione temporanea:

Art. 2

Les biens immeubles non soumis à expropriation, mais 
nécessaires à la réalisation de parkings sur le territoire de 
la Commune de QUART, sont occupés à titre temporaire et 
figurent ci-après, en regard du nom de leurs propriétaires et 
du montant des indemnités d’occupation y afférentes :

DITTA 1
ISTITUTO DIOCESANO SOSTENTAMENTO 
DEL CLERO
(Prop. 1/1)
sede in AOSTA,
Codice Fiscale 91009280073
Occupazione Temporanea : Catasto Terreni
Foglio 37 - Mappale 1093 - (Ex n.33/a)
Sup. Occ. Temp. Mq 237 - Zona Eg27
Foglio 37 - Mappale 1095 - (Ex n.33/c)
Sup. Occ. Temp. mq 250 - Zona Eg27
Foglio 37 - Mappale 34

Sup. Occ. Temp. mq 18 - Zona Eg27
Indennità: euro 843,40

DITTA 2
INSOLITE CASE S.R.L. (Prop. 1/1)
sede in AOSTA,
Codice Fiscale 01100840071
Occupazione Temporanea : 
Catasto Terreni
Foglio 31 - Mappale 1234
Sup. Occ. Temp. Mq 94 - Zona C3
Indennità: euro 2.093,19
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DITTA 3
MARIETTY Graziella Maria
(Prop.1/1)
nata a ETROUBLES il 24/06/1931, 
Codice Fiscale MRTGZL31H64D444Y
Occupazione Temporanea : 
Catasto Terreni
Foglio 31 - Mappale 1273 (Ex n. 1264/a)
Sup. Occ. Temp. Mq 592 - Zona A3
Foglio 31 - Mappale 202
Sup. Occ. Temp. Mq 99 - Zona A3
Foglio 31 - Mappale 998
Sup. Occ. Temp. Mq 27 - Zona A3
Indennità: euro 8.313,97

DITTA 5
DUFOUR GAL Angelo Umberto
(Prop. 1/2)
Nato a AOSTA il 19/05/1937,
Codice Fiscale DFR NLM 37E19 A326O
TOGNAN Anna
(Prop.1/2)
Nata a AOSTA il 17/06/1933,
Codice Fiscale TGN NNA 33H57 A326Q
Occupazione Temporanea :
Catasto Terreni
Foglio 31 - Mappale 547
Sup. Occ. Temp. Mq 84 - Zona A3
Indennità: euro 972,67

DITTA 6
ROSSET Alexandre
(Prop. 1/2)
Nato a AOSTA il 18/07/1957,
Codice Fiscale RSS LND 57L18 A326K
ROSSET Roberto
(Prop.1/2)
Nato a AOSTA il 30/03/1952,
Codice Fiscale RSS RRT 52C30 A326A
Occupazione Temporanea :
Catasto Terreni
Foglio 23 - Mappale 651 - (Ex n.193/a)
Sup. Occ. Temp. Mq 155 - Zona Eg8
Foglio 23 - Mappale 192
Sup. Occ. Temp. Mq 183 - Zona Eg8
Indennità: euro 451,59

DITTA 7
VEVEY JOSETTE
(Prop. 1/1)
Nata a AOSTA il 23/01/1958,
Codice Fiscale VVY JTT 58A63 A326A
Occupazione Temporanea: 
Catasto Terreni
Foglio 23 - Mappale 196
 Sup. Occ. Temp. Mq 6 - Zona A3
Foglio 23 - Mappale 200
Sup. Occ. Temp. Mq 24 - Zona A3
Indennità: euro 668,04

DITTA 8
DUFOUR REMO
(Prop. 1/1)
Nato a QUART il 24/12/1938,
Codice Fiscale DFR RME 38T24 H110E
Occupazione Temporanea : Catasto Terreni
Foglio 26 - Mappale 912 - (Ex n.403/a)
Sup. Occ. Temp. Mq 3 - Zona A17
Foglio 26 - Mappale 906 
Sup. Occ. Temp. Mq 111 - Zona A17
Foglio 26 - Mappale 909 - (Ex n.908/a) 
Sup. Occ. Temp. Mq 216 - Zona A17
Indennità: euro 2.204,52

DITTA 9
BIONAZ MANUELA EMMA
(Prop. 1/2)
Nata a AOSTA il 10/06/1960,
Codice Fiscale BNZ MLM 60H50 A326W
BIONAZ WILMA
(Prop.1/2)
Nata a AOSTA il 07/07/1957,
Codice Fiscale BNZ WLM 57L47 A326N
Occupazione Temporanea :
Catasto Terreni
Foglio 25 - Mappale 403 
Sup. Occ. Temp. Mq 122 - Zona A17
Foglio 26 - Mappale 539 
Sup. Occ. Temp. Mq 145 - Zona A17
Indennità: euro 1.783,67

DITTA 12
FONTEIL Pierina
(Prop. 1/1)
Nata a QUART il 04/02/1926,
Codice Fiscale FNT PRN 26B44 H110F
Occupazione Temporanea : 
Catasto Terreni
Foglio 46 - Mappale 1002
Sup. Occ. Temp. Mq 40 - Zona A16
Indennità: euro 400,82

DITTA 13
ARVAT Maria
(Prop. 1/1)
Nata a QUART il 18/05/1929,
Codice Fiscale RVT MRA 29E58 H110P
Occupazione Temporanea : 
Catasto Terreni
Foglio 46 - Mappale 134
Sup. Occ. Temp. Mq 66 - Zona A16
Indennità: euro 661,36

DITTA 14
BARBUTO Monica
(Prop.  66/1000)
Nata a AOSTA il 26/10/1978,
Codice Fiscale BRB MNC 78R66 A326Z
BLANC Helvis
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(Prop.  11/1000)
Nato a AOSTA il 18/02/1972,
Codice Fiscale BLN HVS 72B18 A326Z
CAVALIERE Stefano
(Prop.110/1000)
Nato a AOSTA il 18/06/1986,
Codice Fiscale CVL SFN 86H18 A326E
CORDI Romina Paola
(Prop. 605/10000)
Nata a AOSTA il 15/02/1976,
Codice Fiscale CRD RNP 76B55 A326Q
DI CIUCCIO Gabriella
(Prop.106/1000)
Nata a Ivrea il 08/10/1980,
Codice Fiscale DCC GRL 80R48 E379Y
FANTI Luca
(Prop.605/10000)
Nato a QUARTu Sant’Elena il 08/07/1974,
Codice Fiscale FNT LCU 74L08 H118R
IAMUNDO Emanuela
(Prop. 57/1000)
Nata a Cinquefrondi il 05/12/1977,
Codice Fiscale MND MNL 77T45 C710B
MEZZAVILLA Giuliana
(Prop. 113/1000)
Nata a Torino il 06/01/1957,
Codice Fiscale MZZ GLN 57A46 L219L
NAPOLI Valentino
(Prop. 725/10000)

Nato a Polistena il 10/05/1971,
Codice Fiscale
NPL VNT 71E10 G791E
NICOLETTA Francesco
(Prop. 74/1000)
Nato a Anoia il 01/01/1965,
Codice Fiscale NCL FNC 65A01 A303K
PETRAROTA Michele
(Prop. 66/1000)
Nato a AOSTA il 23/07/1975,
Codice Fiscale PTR MHL 75L23 A326Z
POLGAR Hedvig
(Prop. 74/1000)
Nata a Ungheria il 20/02/1967,
Codice Fiscale PLG HVG 67B60 Z134O
ROVERE Marcello
(Prop.57/1000)
Nato a Polistena il 06/05/1973,
Codice Fiscale RVR MCL 73E06 G791L
URSIDA Maria Carmela
(Prop.725/10000)
Nata a AOSTA il 27/10/1978,
Codice Fiscale RSD MCR 78R67 A326R
Occupazione Temporanea : Catasto Terreni
Foglio 46 - Mappale 1015
Sup. Occ. Temp. Mq 78 - Zona C17
Foglio 46 - Mappale 1019 
Sup. Occ. Temp. Mq 59 - Zona C17
Indennità: euro 2.745,64	

Articolo 3

Ai sensi dell’art. 19 - comma 3 e dell’art. 25 della L.R. 2 
luglio 2004 n. 11, l’estratto del presente provvedimento sarà 
pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione e notificato 
nelle forme degli atti processuali civili ai proprietari dei ter-
reni espropriati unitamente alla dichiarazione dell’eventuale 
accettazione dell’Indennità;

Articolo 4

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la re-
dazione del verbale dello stato di consistenza e del verbale di 
immissione nel possesso dei beni espropriati ai sensi dell’art. 
20 comma 1 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11 “Disciplina 
dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle d’AOSTA”;

Articolo 5

Ai sensi dell’art. 20 - comma 3 della medesima norma 
un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno in 
cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimento, sarà 
notificato all’espropriato almeno sette giorni prima;

Articolo 6

Il presente provvedimento è registrato e trascritto in 
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato 
nei registri catastali a cura e spese dell’amministrazione 

Art. 3

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 25 
de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du présent acte 
est publié au Bulletin officiel de la Région et notifié aux pro-
priétaires concernés dans les formes prévues pour les actes 
relevant de la procédure civile, assorti de la déclaration d’ac-
ceptation de l’indemnité y afférente.

Art. 4

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur prise 
de possession, au sens du premier alinéa de l’art. 20 de la LR 
n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure d’ex-
propriation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste).

Art. 5

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la loi 
susmentionnée, un avis portant l’indication du jour et de 
l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux expropriés 
au moins sept jours auparavant.

Art. 6

Le présent acte est transmis aux bureaux compétents 
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec 
procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est 
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comunale;

Articolo 7

Adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 - 
comma 3 della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti relativi 
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’Indennità.

Quart, 13 ottobre 2011.

	 Il Responsabile dell’ufficio espropri
	 Federica CORTESE

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 5 ot-
tobre 2011, n. 38.

cup i76e10000310004 - Lavori di ampliamento del fab-
bricato presso l’area verde del Croux - esame osserva-
zioni e approvazione variante non sostanziale a p.r.g.c.

il consiglio comunale

Omissis

delibera

Di dare atto che l’unica nota pervenuta a seguito degli 
avvisi pubblicati è quella della Regione Autonoma Valle 
d’Aosta del 27 settembre 2011, prot. 13790, dalla quale nota 
si rileva l’assenza di osservazioni in merito alla variante non 
sostanziale;

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. ai 
sensi dell’art. 16, comma 1, della Legge Regionale 6 aprile 
1998, n. 11, già adottata con deliberazione del Consiglio Co-
munale n. 30 del 19 agosto 2011;

Di pubblicare, ai sensi dell’art. 16 comma 3 della L.R. 
11/1998 copia della presente deliberazione nel Bollettino Uf-
ficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta;

Di trasmettere, ai sensi dell’art. 16, comma 3, della L.R. 
11/1998, copia della presente con gli atti relativi alla variante 
alla struttura regionale competente in materia urbanistica;

Di individuare l’Arch Pietro Gualtieri, quale respon-
sabile del procedimento connesso alla presente deliberazione.

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 5 ot-
tobre 2011, n. 39.

cup i74e09000300004 – lavori di allargamento ed ade-

inscrit au cadastre par les soins et aux frais de l’Administra-
tion communale.

Art. 7 

À l’issue desdites formalités, tous les droits relatifs aux 
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités 
d’expropriation au sens du troisième alinéa de l’art. 22 de la 
loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004.

Fait à Quart, le 13 octobre 2011.

	 Le responsable du bureau des expropriations,
	 Federica CORTESE

Commune de Saint-Christophe. Délibération n° 38 
du 5 octobre 2011,

portant examen des observations présentées au sujet de 
la variante non substantielle du PRGC relative aux tra-
vaux d’agrandissement du bâtiment situé dans l’espace 
vert du Croux et approbation de ladite variante - CUP 
I76E10000310004.

LE conseil communal

Omissis

délibère

Il est pris acte du fait qu’à la suite de la publication des 
avis y afférents, une seule lettre est parvenue, à savoir celle 
de la Région autonome Vallée d’Aoste (réf. n° 13790 du 27 
septembre 2011), qui ne formule aucune observation au sujet 
de la variante non substantielle en cause ;

Au sens du premier alinéa de l’art. 16 de la loi régionale 
n° 11 du 6 avril 1998, la variante non substantielle en cause, 
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 30 du 19 
août 2011, est approuvée ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du troisième 
alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 ;

La présente délibération, assortie des actes de la variante, 
est transmise à la structure régionale compétente en matière 
d’urbanisme, au sens du troisième alinéa de l’art. 16 de la 
LR n° 11/1998 ;

L’architecte Pietro Gualtieri est désigné comme re-
sponsable de la procédure liée à la présente délibération.

 Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération n° 
39 du 5 octobre 2011,

portant examen des observations présentées au sujet de 
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guamento della strada comunale per Cort – esame os-
servazioni e approvazione variante non sostanziale a 
p.r.g.c.

il consiglio comunale

Omissis

delibera

Di dare atto che l’unica nota pervenuta dai privati inte-
ressati dalla modifica al P.R.G.C. è la seguente:

•	 23 agosto 2011, prot. 12071 – Deveynes Enzo – 
chiede la realizzazione di un accesso agricolo per ac-
cedere ai fondi;

Di stabilire che la richiesta di cui sopra possa essere ac-
colta limitatamente alla verifica della sua realizzazione tec-
nica da definire in fase di progetto definitivo e secondo i li-
miti di spesa in questo contenuti;

Di dare atto in merito alla nota della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta del 21 aprile 2011, prot. 5555, quanto segue:

•	 la relazione il cui contenuto e descritto nella parte se-
conda, p.to B1 del capitolo 4 del citato provvedimen-
to (DGR 418/1999) è stata consegnata alla Direzione 
pianificazione territoriale in data 21 aprile 2011;

•	 trattandosi di mero adeguamento funzionale e siste-
mazione della strada esistente, questa prevede già 
ora, nelle sezioni in curva, una larghezza superiore 
a quella massima prevista dall’art. 21 delle NAPTP, 
norma cogente e prevalente…;

Di approvare, pertanto, la variante non sostanzia-
le al P.R.G.C. ai sensi dell’art. 16, comma 1, della Legge 
Regionale 6 aprile 1998, n. 11, già adottata con deliberazio-
ne del Consiglio Comunale n. 8 del 31 marzo 2011;

Di dichiarare il carattere demaniale delle aree destinate a 
strada di pubblico transito, poiché sono presenti gli elemen-
ti costitutivi della demanialità, ovvero: l’appartenenza della 
strada al Comune di SAINT-CHRISTOPHE (elemento sog-
gettivo) e la sua destinazione ad una funzione pubblica (ele-
mento finalistico); pertanto di procedere all’accorpamento al 
demanio stradale comunale, delle porzioni di aree costituenti 
il sedime della strada comunale e relative pertinenze, situate 
in Località Maximian e Cort;

Di autorizzare il responsabile dell’ufficio competente a 
sottoscrivere tutti gli atti conseguenti e necessari per l’accor-
pamento al demanio stradale di tutti i fondi catastalmente in-
testati a privati, sui quali, da oltre venti anni, insistono delle 

la variante non substantielle du PRGC relative aux tra-
vaux d’élargissement et de réaménagement de la route 
communale de Cort et approbation de ladite variante - 
CUP I74E09000300004.

LE conseil communal

Omissis

délibère

Il est pris acte du fait qu’un seul des particuliers concer-
nés par la modification du PRGC en cause a fait parvenir une 
observation, à savoir : 

•	 M. Enzo Deveynes demande la réalisation d’un 
accès lui permettant d’atteindre ses fonds agrico-
les (lettre du 23 août 2011, réf. n° 12071) ;

La requête susdite peut être accueillie limitativement à 
la vérification de la faisabilité technique dudit accès lors de 
l’élaboration du projet définitif et dans le respect du plafond 
de dépenses prévu par celui-ci ;

Pour ce qui est d’observation de la Région autonome 
Vallée d’Aoste (lettre du 21 avril 2011, réf. n° 5555, il est 
précisé ce qui suit :

•	 le rapport dont le contenu est décrit au point B1 du cha-
pitre 4 de la deuxième partie de la DGR n° 418/1999 a 
été remis à la Direction de la planification territoriale 
le 21 avril 2011 ;

•	 étant donné qu’il s’agit du réaménagement fonction-
nel de la route existante, il y a lieu de rappeler que 
celle-ci a déjà, dans les sections de virage, une largeur 
supérieure à la largeur maximale prévue par l’art. 21 
des normes d’application du PTP (dispositions ayant 
force obligatoire et prééminente) ;

Au sens du premier alinéa de l’art. 16 de la loi régionale 
n° 11 du 6 avril 1998, la variante non substantielle du PRGC 
en cause, adoptée par la délibération du Conseil communal 
n° 8 du 31 mars 2011, est approuvée ;

Il est déclaré le caractère domanial des aires concernées 
par la route en cause, qui est ouverte à la circulation publi-
que, car les fondamentaux de la domanialité sont présents, à 
savoir : l’appartenance de la route à la Commune de SAINT-
CHRISTOPHE (élément subjectif) et sa destination publi-
que (élément de but). Il est donc procédé à l’intégration au 
domaine des routes communales des portions de terrains 
de l’emprise de la route communale en question et de ses 
dépendances, situées à Maximian et à Cort ;

Le responsable du bureau compétent est autorisé à signer 
tous les actes nécessaires pour l’intégration au domaine rou-
tier de tous les fonds qui, d’après le cadastre, appartiennent à 
des particuliers et qui sont occupés, depuis plus de vingt ans, 
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porzioni di strada comunale con relative pertinenze;

Di dare atto che le registrazioni e le trascrizioni dei prov-
vedimenti che dispongono l’accorpamento avvengono a ti-
tolo gratuito, in forza del comma 21 e 22, dell’art. 31 della 
Legge 23 dicembre 1998, n. 448;

Di pubblicare, ai sensi dell’art. 16 comma 3 della L.R. 
11/1998 copia della presente deliberazione nel Bollettino 
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta;

Di trasmettere, ai sensi dell’art. 16, comma 3, della L.R. 
11/1998, copia della presente con gli atti relativi alla variante 
alla struttura regionale competente in materia urbanistica;

Di individuare l’Arch Pietro Gualtieri, quale respon-
sabile del procedimento connesso alla presente deliberazione.

par des portions de la route communale en cause ou par ses 
dépendances ;

L’enregistrement et la transcription des actes relatifs à 
ladite intégration ont lieu à titre gratuit, au sens des vingt et 
unième et vingt-deuxième alinéas de l’art. 31 de la loi n° 448 
du 23 décembre 1998 ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du troisième 
alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 ;

La présente délibération, assortie des actes de la variante, 
est transmise à la structure régionale compétente en matière 
d’urbanisme, au sens du troisième alinéa de l’art. 16 de la 
LR n° 11/1998 ;

L’architecte Pietro Gualtieri est désigné comme re-
sponsable de la procédure liée à la présente délibération.
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parte terza troisième PARTIE

bandi e avvisi di concorsi

Assessorato sanità, salute e politiche sociali.

Graduatoria del concorso pubblico, per esami, per l’am-
missione al corso triennale di formazione specifica in 
medicina generale 2011/2014, (ai sensi dell’articolo 8 del 
bando approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 159 in data 28 gennaio 2011 e pubblicato sul bol-
lettino ufficiale della regione Valle d’Aosta n. 7 in data 15 
febbraio 2011), approvata con provvedimento dirigenzia-
le n. 4184 in data 23 settembre 2011.

È approvata la seguente graduatoria di merito formulata 
dalla Commissione esaminatrice:

N. cognome e nome punteggio

1 Rollandin Christine 78/100

2 Ruffino Isabella 76/100

	 Il Direttore
	 Morena Junod

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

Unità Sanitaria Locale.

Pubblicazione della graduatoria di merito del concorso 
pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, a tempo 
indeterminato, di n. 4 collaboratori professionali sanita-
ri - tecnici sanitari di laboratorio biomedico (personale 
tecnico) categoria D, da assegnare alla s.c. Anatomia pa-
tologica presso l’azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

Ai sensi di quanto disposto dal’art. 18 – comma 6 – del 
D.P.R. 220/2001 si rende noto che, in relazione al concorso 
pubblico di cui sopra, si è formata la seguente graduatoria:

N. Cognome Nome
1 VERGANI Anna

2 BLANC Fabrizio

3 DI PASQUALE Alessia

4 BORGIA Silvia

5 NOLE' Valérie

6 MIGLIETTI Micol

avis de concours

Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales.

Liste d’aptitude du concours externe, sur épreuves, pour 
l’admission au cours triennal de formation spécifique en 
médicine génerale 2011/2014, (aux termes de l’article 8 
de l’avis approuvé avec déliberation du Gouvernement 
régional, n° 159 du 28 janvier 2011 et publié le 15 février 
2011 au n° 7 du Bulletin Officiel de la Région Autonome 
Vallée d’Aoste), approuvée avec acte du dirigeant n° 
4184 du 23 septembre 2011.

La liste d’aptitude ci-après, dressée par le jury, est ap-
prouvée:

Rang nom et prénom points

1 Rollandin Christine 78/100

2 Ruffino Isabella 76/100

	 Le directeur,
	 Morena JUNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de 
l’annonceur.

Unité Sanitaire Locale.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et 
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée in-
déterminée, de quatre collaborateurs techniques profes-
sionnels - techniciens sanitaires de laboratoire biomédi-
cal (personnel technique - catégorie D), à affecter à la SC 
Anatomie pathologique, dans le cadre de l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste.

Aux termes des dispositions du sixième alinéa de l’art. 
18 du DPR n° 220/2001, avis est donné du fait que la liste 
d’aptitude du concours en cause est la suivante :

Rang Nom Prénom
1 VERGANI Anna

2 BLANC Fabrizio

3 DI PASQUALE Alessia

4 BORGIA Silvia

5 NOLE Valérie

6 MIGLIETTI Micol
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Aosta, 6 ottobre 2011.

	 Il direttore generale
	 Carla Stefania RICCARDI

Agenzia USL della Valle d'Aosta.

Pubblicazione della graduatoria di merito del concorso 
pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, a tempo 
indeterminato, di n. 1 dirigente sanitario medico – ap-
partenente all’area medica e delle specialità mediche – 
disciplina di nefrologia presso l’azienda u.s.l. della Val-
le d’Aosta.

Ai sensi di quanto disposto dal’art. 18 – comma 6 – del 
D.P.R. 483/1997 si rende noto che, in relazione al concorso 
pubblico di cui sopra, si è formata la seguente graduatoria:

NR. Cognome Nome Punti su 
100

1° SOTGIA Paolo Sergio 74,160 unico
candidato

	 Il direttore generale
	 Carla Stefania RICCARDI

Azienda Unità Sanitaria Locale - Regione Valle d’aosta.

Aumento dei posti da n. 1 a n. 2 con conseguente riaper-
tura dei termini per la presentazione delle domande, del 
pubblico concorso, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di dirigenti sanitari psicologi ap-
partenenti all’area di psicologia disciplina di psicologia e 
psicoterapia presso l’azienda u.s.l. della valle d’aosta.

Si rende noto che, in esecuzione della deliberazione del 
Direttore Generale dell'Azienda U.S.L. n. 1361 in data 10 
ottobre 2011, si è stabilito, tra l’altro, di aumentare, da n. 1 
a n. 2 i posti, con conseguente riapertura dei termini per la 
presentazione delle domande di partecipazione, del pubbli-
co concorso, per titoli ed esami, per l’assunzione, a tempo 
indeterminato, di dirigenti sanitari psicologi - appartenenti 
all’area di psicologia disciplina di Psicologia e Psicoterapia 
presso l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

Il termine per la presentazione delle domande di parte-
cipazione al concorso medesimo, redatte su carta semplice 
e corredate dei documenti di rito, é riaperto e scade, impro-
rogabilmente, il trentesimo giorno successivo alla data di 
pubblicazione sulla Gazzetta Ufficiale della Repubblica Ita-
liana del presente bando di riapertura; qualora detto giorno 
sia festivo, il termine é prorogato al primo giorno successivo 
non festivo.

Fait à Aoste, le 6 octobre 2011.

	 Le directeur général,
	 Carla Stefania RICCARDI

Agence usl de la vallée d’aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et 
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée in-
déterminée, d’un directeur sanitaire - médecin (secteur 
Médecine et spécialités médicales - Néphrologie), dans le 
cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Au sens des dispositions du sixième alinéa de l’art. 18 du 
DPR n° 483/1997, avis est donné du fait que la liste d’apti-
tude du concours en objet est la suivante :

Rang Nom Prénom Nombre de
points sur 100 

1er SOTGIA Paolo  Sergio 74,160 candidat 
unique

	 Le directeur général,
	 Carla Stefania RICCARDI

Agence unité sanitaire locale - région autonome vallée 
d’aoste.

Augmentation, de 1 à 2, des postes, sous contrat à durée 
indéterminée, de directeur sanitaire - psychologue (sec-
teur Psychologie - Psychologie et psychothérapie) à pour-
voir par concours externe, sur titres et épreuves, dans le 
cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste. Réouverture 
du délai de dépôt des dossiers de candidature.

Avis est donné du fait qu’en application de la délibération 
du directeur général de l’Agence USL n° 1361 du 10 octobre 
2011, le nombre de postes, sous contrat à durée indétermi-
née, de directeur sanitaire – psychologue (secteur Psycholo-
gie – Psychologie et psychothérapie) à pourvoir par concours 
externe, sur titres et épreuves, dans le cadre de l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste est augmenté de 1 à 2 et que le délai de 
dépôt des actes de candidature y afférents est rouvert.

Le délai de dépôt des actes de candidature, rédigés sur 
papier libre et assortis des pièces nécessaires, expire le tren-
tième jour suivant la date de publication du présent avis au 
journal officiel de la République italienne, délai de rigueur. 
Au cas où le jour en question serait férié, la date limite est 
reportée au premier jour ouvrable suivant.
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La domanda si considera prodotta in tempo utile qualora 
presentata a mano all’Ufficio Concorsi dell’Azienda U.S.L. 
della Valle d’Aosta di Via G. Rey, n. 3 (1° piano) nei giorni 
lunedì, mercoledì e venerdì dalle ore 9,00 alle ore 12,00 - 
martedì e giovedì dalle ore 9,00 alle ore 12,00 e dalle ore 
14,00 alle ore 15,45 oppure spedita a mezzo di raccomandata 
con ricevuta di ricevimento entro il termine di cui sopra. A 
tal fine, nel caso di invio tramite servizio postale, fa fede 
il timbro e la data dell’Ufficio Postale accettante. Qualora 
non ci si avvalga del servizio postale, la data di arrivo della 
domanda è comprovato dalla data della ricevuta che viene 
rilasciata dall’Ufficio Concorsi succitato.

Per i requisiti di ammissione e le modalità di svolgimen-
to del concorso pubblico di cui trattasi valgono le norme di 
cui al bando di concorso pubblicato sulla 4^ serie speciale 
della Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana n. 71 in 
data 7 settembre 2010 nonché, quelli del presente bando di 
riapertura.

Ai sensi dell’art. 13 del Decreto Legislativo 30 giugno 
2003, n. 196, si precisa che il trattamento dei dati personali 
sarà improntato a liceità e correttezza nella piena tutela dei 
diritti dei candidati e della loro riservatezza. Il trattamento 
dei dati è finalizzato all’accertamento dell’idoneità dei con-
correnti a partecipare al concorso di cui trattasi, nonché all’e-
spletamento del concorso stesso.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà mo-
tivo di esclusione dalla procedura. Sono fatti salvi, in ogni 
caso, i diritti di cui all’art. 7 del suddetto Decreto Legislati-
vo. Titolare del trattamento dei dati è l'Azienda U.S.L. della 
Valle d'Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Responsabile del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. Affari Amministrativi.

 
Per ulteriori informazioni inerenti il concorso pubbli-

co gli aspiranti possono rivolgersi all’Azienda U.S.L. del-
la Valle d’Aosta - Via Guido Rey, n. 3 - 11100 AOSTA (tel 
0165 54 45 58 - 0165 54 44 80 - 0165 54 46 98) - sito internet 
www.ausl.vda.it

	 Il Direttore Generale
	 Carla Stefania RICCARDI

Ledit délai est considéré comme respecté si l’acte de can-
didature est remis en mains propres au Bureau des concours 
de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste (3, rue G. Rey – 1er 
étage) les lundis, mercredis et vendredis de 9 h à 12 h et les 
mardis et jeudis de 9 h à 12 h et de 14 h à 15 h 45, ou bien 
est envoyé par lettre recommandée avec accusé de récep-
tion dans ledit délai. Pour ce qui est du dossier acheminé par 
la poste, la date est attestée par le cachet du bureau postal 
expéditeur. Dans les autres cas, la date d’arrivée du dossier 
est établie et attestée par le cachet qu’appose sur celui-ci le 
Bureau des concours. 

Pour ce qui est des conditions requises et des modalités 
de déroulement du concours en cause, il est fait application 
des dispositions de l’avis de concours externe publié au jour-
nal officiel de la République italienne – 4e série spéciale – n° 
71 du 7 septembre 2010.

Au sens de l’art. 13 du décret législatif n° 196 du 30 juin 
2003, le traitement des données personnelles est effectué 
licitement et loyalement, dans le respect total des droits que 
la loi garantit aux candidats. Le traitement desdites données 
vise uniquement à la gestion des dossiers du concours faisant 
l’objet du présent avis. 

Tout refus de fournir les données requises entraîne l’ex-
clusion du concours. En tout cas, les dispositions visées à 
l’art. 7 du décret législatif susmentionné demeurent valables. 
Le titulaire du traitement des données est le représentant 
légal de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Le responsable du traitement des données est le dirigeant 
de la SC Affaires administratives.

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent 
avis, les intéressés peuvent s’adresser à l’Agence USL de la 
Vallée d’Aoste - 3, rue G. Rey - 11100 AOSTE - téléphone 
0165 54 45 58 - 0165 54 44 80 - 0165 54 46 98 - site Internet 
www.ausl.vda.it. 

	 Le directeur général,
	 Carla Stefania RICCARDI
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
 

 


 














   








 
   


 
           

 

 


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 
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  
     























                 
                

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


     


 
       
     







 








  

     
 
 
 


 
 
 
 









 










 


  
  




     
 
 
 


 
 
 
 



 


 



















    

 













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     

 














     

 

 













      
 
 
 

      
 
 
 

      
 
 
 

      
 
 
 

      
 
 
 

      
 
 
 

      
 
 
 

      
 
 
 

      
 
 
 


 

 










  
 
 
 

  


 










  
 
 
 

  


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 

 










  
 
 
 

  


 










  
 
 
 

  








    
          
                  






 












FUNZIONARIO ADDETTO AL RITIRO DELLA DOCUMENTAZIONE
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Modalités de rédaction :
remplir toujours de manière claire et lisible les espaces prévus
choisir l’option correspondant à sa propre situation en barrant toujours l’une des cases
signaler tout autre détail en barrant éventuellement l’une de cases 

	 AU DIRECTEUR GENERAL
	 DE L’AGENCE USL
	 DE LA VALLÉE D’AOSTE
	 1, RUE GUIDO REY
	 11100 A O S T E

Je soussigné(e) _________________________ (nom et prénom) demande à pouvoir participer au concours externe, sur titres 
et épreuves, organisé en vue du recrutement de 2 directeurs sanitaires-psychologues (secteur Psychologie-Psychologie et psy-
chothérapie), dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste. 

À cet effet, averti(e) des responsabilités pénales prévues par l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre 2000 modifié, je déclare :

a)  Être né(e) le___________________ à	_________________________ (province de __________) et résider à 
________________________ (province de __________), rue/hameau _______________________________ ;

b)	 □ Être citoyen(ne) italien(ne) ;
	 □ Être citoyen(ne) de l’un des États membres de l’Union européenne autre que l’Italie ;

c) 	 □ Être inscrit(e) sur les listes électorales de la Commune de _____________________ ;
	 □	Ne pas être inscrit(e) sur les listes électorales pour la raison suivante :   __________________________ ;

d)	 Jouir de mes droits civils et politiques dans l’État suivant : ___________________ (uniquement pour les ressortissants des 
États membres de l’Union européenne autres que l’Italie) ;

e) 	 □  Ne pas avoir subi de condamnation pénale et ne pas avoir d’action pénale en cours ;
	 □ 	Avoir subi les condamnations pénales suivantes : ______________________________ (dans l’affirmative, indiquer les 

actions pénales en cours) ;

f) Posséder les titres d’études suivants : 
□	 diplôme de____________________ obtenu le ________________ auprès de ______________ ; 
□  diplôme de spécialisation en ____________________	 obtenu le _______________ auprès de ____________ ; le cours 

de spécialisation que j’ai fréquenté a une durée de _____ années et le diplôme y afférent m’a été délivré :
□  	au sens du décret législatif n° 257/1991 et/ou du décret législatif n° 368/1999 ;
□  	à une date antérieure à la date du décret législatif n° 257/1991 ;

g) 	(Lorsque cela est demandé pour l’exercice de la profession) Être inscrit(e) au tableau professionnel de 
___________________________  depuis le ______________________________ ;
h) En ce qui concerne les obligations militaires, que ma position est la suivante : 

□ service militaire accompli ; 
□ exempté du service militaire ;
□ _____________ ;

i) 	□ Avoir travaillé auprès d’administrations publiques (indiquer les causes  de résiliation des contrats de travail y afférents) : 
_______________________ ;

□ Ne pas avoir travaillé auprès d’administrations publiques ;
j) 	□ Ne pas être dispensé(e) de l’épreuve préliminaire de français et/ou d’italien au sens de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 
modifiée ;
k) □ 	Être dispensé(e) de l’épreuve préliminaire de français et/ou d’italien, au sens de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 
modifiée, pour les raisons suivantes :

□ 	j’ai réussi ladite épreuve, au titre de la catégorie ____________________ emploi de ______________ dans le cadre :
□ 	d’un concours externe lancé par l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en ___________ ;
□ 	d’un avis public lancé par l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en ____________ ;
□ d	’une sélection externe lancée par l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en ____________ ;

l)	 Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du concours : □ italien □ français ;
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m) 	Que les titres qui m’ouvrent droit aux postes réservés, à des priorités ou à des préférences au sens de l’art. 5 du DPR n° 487 
du 9 mai 1994 sont les suivants : __________________________________________.

Je souhaite recevoir toute communication afférente au concours en cause à l’adresse suivante :

M./Mme ___________________________ rue/hameau _________________________ code postal 
____________________ Commune ____________________________ (Province de _______________), (tél._______
______________________).

Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout changement d’adresse.

Fait à _______________, le ______________________.

	 Signature (la légalisation n’est pas nécessaire)

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de candidature : 1) Attestations afférentes aux titres en original ou bien co-
pies légalisées ou déclaration sur l’honneur relative aux titres, au sens des dispositions en vigueur ; 2) Récépissé du versement 
de la taxe de concours ; 3) Liste des pièces et des titres présentés ; 4) Liste des publications ainsi que des conférences, congrès, 
séminaires, etc. auxquels le candidat a participé, rédigée de manière analytique et selon un ordre chronologique ; 5) Curriculum 
vitæ daté et signé.
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DECLARATION TENANT LIEU D’ACTE DE NOTORIETE
au sens de l’art. 47 du DPR n° 445/2000

(à remplir au cas où les certificats ne seraient pas présentés en original ou en copie déclarée conforme au sens des dispositions 
en vigueur)

Je soussigné(e) ____________________________________ né(e) le ______________ à _______________________________
_ résidant à ___________________________,  rue/hameau de ______________________________________,  

averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre 2000 en cas de fausses déclarations ou 
de déclarations mensongères,

DECLARE

1.	Avoir accompli les services dans les agences/établissements publics indiqués ci-après :

1 DU
jour, mois, année

AU
jour, mois, année

QUALIFICATION ORGANISME RELATIONS 
DE TRAVAIL

□ durée indéterminée
□ durée déterminée
□ temps plein
□ temps partiel (préciser le

pourcentage y afférent)
□ temps défini
□ profession libérale
□ co.co.co.
□ rapport exclusif

(en cas d’emploi dans le cadre d’une Agence sanitaire) Le service en cause ne remplit pas/remplit les conditions visées au 
dernier alinéa de l’art. 46 du DPR n° 761/1979

ou bien

2.	Avoir travaillé dans les agences/établissements publics indiqués ci-dessous et autoriser l’Agence USL de la Vallée d’Aoste à 
demander l’état de service y afférent :

1 DU
jour, mois, année

AU
jour, mois, année

QUALIFICATION ORGANISME
(préciser l’adresse
exacte de
l’organisme auprès du-
quel l’état de
service doit être deman-
dé)

RELATIONS DE TRAVAIL

□ durée indéterminée
□ durée déterminée
□ temps plein
□ temps partiel (préciser le 
pourcentage y afférent)
□ temps défini
□ profession libérale
□ co.co.co
□ rapport exclusif
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NB :	Au cas où l’état de service ne pourrait être obtenu à l’adresse signalée, le service y afférent n’est pas pris en compte.

3.	 Avoir exercé les fonctions d’enseignant dans le cadre des cours indiqués ci-après :

1 TITRE DU
COURS

ORGANISATEUR DATE DE
DEROULEMENT

MATIERE NOMBRE
D’HEURES

4.	 Avoir participé aux cours de recyclage, colloques, séminaires, etc. indiqués ci-après : 

n° TITRE DU
COURS

ORGANISATEUR DATE DE
DEROULEMENT

NOMBRE
D’HEURES
(éventuel)

TYPE D’ACTIVITE

1 □ avec examen final
□ sans examen
□ en qualité de rapporteur
□ en qualité d’auditeur

2 □ avec examen final
□ sans examen
□ en qualité de rapporteur
□ en qualité d’auditeur

5. Posséder les certifications indiquées ci-après :

n° TYPE DU
jour, mois, année

AU
jour, mois, année

ORGANISME

1 □ Assiduité
□ Boursier
□ Chercheur
□

2

Lu, approuvé et signé.
	
____________________________, le __________________.

Je soussigné, _________________________________, déclare avoir été averti(e) du fait qu’aux termes de l’art. 13 du décret 
législatif n° 196/2003, les données à caractère personnel ne sont traitées, sur support papier ou informatique, que conformément 
aux finalités indiquées lors de leur collecte, sans préjudice des droits visés à l’art. 7 dudit décret. Le responsable du traitement 
des données est le dirigeant de la SC Personnel. Le titulaire du traitement des données est l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Signature __________________________________

NB : Aux termes de l’art. 38 du DPR n° 445/2000, la présente déclaration peut être soit signée par l’intéressé(e) en présence 
de l’employé(e) qui reçoit le dossier, si ce dernier est remis en mains propres, soit signée et assortie d’une photocopie non au-
thentifiée d’une pièce d’identité du signataire, si le dossier est envoyé par l’intermédiaire d’un tiers, par la poste ou par téléco-
pieur. Lorsque le dossier n’est pas remis en mains propres, à défaut de photocopie de la pièce d’identité du signataire, les titres 
susmentionnés ne sont pas pris en compte, la déclaration y afférente n’ayant pas été légalisée au sens des dispositions en vigueur.

Signature de l’employé(e)  qui reçoit le dossier ______________________________


